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https://www.youtube.com/watch?v=NkbZS-iCh4k
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-hai-udas-kuchh-antartam.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=GqzkoSZYKQ0
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-ghat-ghat-me-shriram-rame-hai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=1s_NCddYSeA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-gayatri-maa-ki-upasna.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=0PVOxN9eQP0
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-ganwa-diya-hamne-jivan-me-dharm-aur-imaan.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=840jFOr3ALY
https://www.youtube.com/watch?v=840jFOr3ALY
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-dukhi-charan-lambi-manjil.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=MmUYPqfdrrg
https://www.youtube.com/watch?v=MmUYPqfdrrg
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-divya-anudan-dene-khade-devta.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=RuffujxX45Y
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-de-prabho-vardan-aisa.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=a6ivtArJJts
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-dekh-khula-hai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=noogEiKB1YI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-deep-hun-jalta-rahunga.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=2rhn-ccxSrI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-deepak-sa-til-til-jalana-hi.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=z7HRX1VpxGc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-dard-tumhara-pyar-tumhara.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=tLOJu453R9s
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-char-achar-sabhi.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=2AXuZfBdfO8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-chal-raha-antahkaran-me.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=yNKVojgPvQM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-chalo-badal-do-rah-samay-ki.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=-0pEuFJIa0M
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-chain-aata-nahi-pyar-bante.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-chain-aata-nahi-pyar-bante.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=uuDwc7_X488
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bramhakamal-sa-khilkar-jivan.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=AK-NJlXI8Ac
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bina-darsan-kiye-tere.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=uf4QUyiGaIQ
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bhatak-raha-hai-janam-janam-se.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Bwj_tOuSKVI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bhale-hi-kahni-.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=n_uYQsFKYgc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bhagwan-meri-naiya-us-par.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=wI2aCUO_xaA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bhagvan-baso-is-man-me-tum.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=H-QYj9t7ihE
https://www.youtube.com/watch?v=H-QYj9t7ihE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bat-joh-prabhu-nayan-thake-hai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=fKJWl0f0eYk
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-basayen-ek-naya-sansar.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=6D5M-oX4jZI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bandhano-se-priti-kaisi.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=mgsF_Zm1zBQ
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-bande-tu-auro-ke-kam-nahi-aaya.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=ABbQSr_PMAs
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-apne-liye-jiyu-to-mera-jeevan-nahi.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Soc6w77fkc8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-apne-bhakto-me-hamko-bitha-lijiye.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Oq_2ygAIWZM
https://www.youtube.com/watch?v=Oq_2ygAIWZM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-antar-ke-nirmal-pyar-ho-tum-f.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=PmZ9r4jFScY
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-andhkarmay-path-par-chamko.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=feLOZ-kHn98
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-akshay-kosh-mila-jab.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=7z1695KQGkE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-aap-nij-karuna.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=onM591zpASI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-aap-himnag-hai-hame-sursari.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=j8F3_OWjIZk
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-aao-aagat-aao-kab-se-hoti-yaha-pukar.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=vP9xNK2AhOw
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-aaj-mera-man-tumhare-geet.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=rWl-DWAiwXs
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-aagar-chahte-ho-nij-raksha.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=LCXEev-sH4I
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-aadmi-aaradhya-meri.mp3
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https://www.youtube.com/watch?v=uFcaisziaNE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-maine-teri-gita-gaayi.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=iA1IxsZFw8I
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mai-doondhataa-tujhe-tha.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Xk_WFlsMAAc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mahamilan-ki-aash.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=SG4G-T6pnqw
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kyon-ruke-ho-sadhna-ke.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=xQAkzePBEd0
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kothri-man-ki-sada-rakh-saaf.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kothri-man-ki-sada-rakh-saaf.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=-OLZBk1Y7gU
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kiye-mantra-jap-mala.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=s_atpK7eu0M
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kisi-ke-kam-jo-aaye.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=TzxsSvvwU3E
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kaun-kiska-hai-yahan-par.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=vudjaHmrkEE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-kan-kan-me-samaye-ho.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=2nJXAo1Vwkk
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-kan-kan-me-muskata-hai-fnl.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=PFzY6rXJptQ
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-kaise-de-ham-tumhe-vidai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=KJPkll7hlaM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jotiya-jale-anek.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=7PxCWiy2DRA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jo-himalay-sa-uthe.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=5H-65t5RSbc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jhini-jhini-bini-chadaria.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=jJuufb1bDzc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jhanjhana-de-chetna-ke.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=VujDqCE7kp0
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jivant-hai-jagat.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=V1iL_R_AKIE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jivan-ban-tu-phul-saman.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=sb7pnEnqV4M
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jeevan-ke-aadhar-tumahi-ho.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=j8Ql3dv9lsM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jeevan-ka-anudan.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=6uLmtE8iSew
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jal-rahe-hai-deepak-hajaron.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=s5bUZ-yxH4w
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jab-tak-hai-viswash.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=H-SoqFwohZE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jab-swayam-ko-vikal.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=p97AgGt4sAM
https://www.youtube.com/watch?v=p97AgGt4sAM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-jab-jab-sou-sou-banh-pasare.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=MxULPJCut5Y
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-is-akhil-brahmand-me-bikhre-pade-hai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=dQvbchZhhHk
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-insan-mera-devta.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=mzRr7RwtRaI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-hriday-se-lagalo-ya-aanchal.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=cfZL4MsQrXE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-ho-ishwar-ke-ansh.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=FtJ0rMgYBYQ
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-ho-gaye-bahut-surakh-naw-me.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=cG9B6Qw9AQA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-he-prabhu-dhyan-me-tum.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=IOvtr-ySiao
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-he-prabho-manav-hriday-ko.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=t6bBRhUgzHo
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-he-nath-yad-teri.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=ef2pRwXLyI0
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-he-hanswahini.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=tE5BYo2KVC8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-he-dev-tumhari-pida-me.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=RrlHYCscF7o
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-har-vipada-me-srijan-shilpiyon.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Tzr1Dgi8v_w
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-hariom--tat-sat-edted.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=cN-3CWBJ0Uw
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-hamne-aangan-nahi-buhara.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=hFZ9_Giu2eY
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-ham-apna-sab-kuchh-soup-chuke.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=I6PUTy5Ea5Q
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-1-hai-yah-baat-shakhe.mp3
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https://www.youtube.com/watch?v=1pMF1sV0jUk
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-seekh-na-paye-chadar-odhane-ka-dhang.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-seekh-na-paye-chadar-odhane-ka-dhang.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=KQ47ZnCSffM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-savita-mahan-aapse-vardan-mangate-ff.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=TBwLqIJ-AdI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sampurn-sristi-mera-vidhaan.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=46ccXqcH840
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-samne-divya-aakok-saakar-tha.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-samne-divya-aakok-saakar-tha.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=D0jeovdvhRA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sai-ke-pankshi-bolere.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=FfdhW2uGk0A
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sada-man-hamara-rahe-ghar-tumhara.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sada-man-hamara-rahe-ghar-tumhara.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Y2uPlw4SoVY
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-rat-bhar-bhoga-andhera.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=3dZVyQDEGLc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-ram-nam-ka-arth-yahi-hai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Q-1ROw5bECc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-ram-ka-nam-lekar-na-jo-pa-sake.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-ram-ka-nam-lekar-na-jo-pa-sake.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=RUPs3HR2hsI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-rahi-jana-path-mat-bhul.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=7PGu5h0xly8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-premi-bhar-tu-prem-me.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=nDnOCxr_oqs
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-pravashi--ruk-nahi-sakte.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=UurijSQolf8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-prabhu-tujhme-mai-mil-jau.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=wBYn5Id6CXM
https://www.youtube.com/watch?v=wBYn5Id6CXM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-pitu-matu-sahayak-swami-sakhaa.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=trc9mFgeS8M
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-pavan--priti-lutate-chalen.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=xbRFT-PQHW8
https://www.youtube.com/watch?v=xbRFT-PQHW8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-par-pida-se-dravit-ho-utha.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=SbPNTWUmhwg
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-om-bhur-bhuvha-swaha.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-om-bhur-bhuvha-swaha.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=dhoNa-74JfY
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-nindia-bai-ghar-aiyo.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=btQcNRQcv8A
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-naye-desh-ko-main-nai.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-naye-desh-ko-main-nai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=HvH3ux_5tZI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-nayan-nayan-mein.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Rp9hVehQOi8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-na-mai-swarg-mukti-na-yash.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-na-mai-swarg-mukti-na-yash.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=XgA6sdYNFAc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-na-mai-dham-dharti.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=SWK0ToiaImE
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-na-ho-sadhak-tu-lachar.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Q5MiUbOVO9g
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-na-chahe-vardan-prabhuji.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=rQqxhuTS5fM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mujhe-chahiye-aur-kuchh-bhi-na-bhagawan.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mujhe-chahiye-aur-kuchh-bhi-na-bhagawan.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=S_lldxxBmJI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mujhe-apni-sharan-me-le-lo.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=iznLQv2iMZM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-meri-anant-aatma-ka-yah-vishwash.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=8Qlac5RYRf8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mera-parichaya-kya-puchha-rahe.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=RiOICL0L4JA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mat-angaar-bikhero.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=WYN4_dT5BFA
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-man-maila-hi-raha-agar-to.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=xLEJgi8XCEQ
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-mai-saath-tumhare.mp3
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https://www.youtube.com/watch?v=XDjhtpqd0hY
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-yug-yug--tak-jag-yaad.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=JGmFE9k3fmM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-yug-yug-pujit-gayatri-maa.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=l7hbsDpLW3Q
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-yug-rishivar-he.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=YgtHz2PA52o
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-yah-kruna-ki-dhar.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=pVc5rRIUTJ0
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-yah-jivan-pushpa-samarpit.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=ckwHtvBD2nM&t=219s
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-vichar-lo-ki-mrutyu-ho.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Pw2Ci76kzCU
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-vande-unaki-pad-ki-dhul.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=w1v5TghHanI
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tune-hame-janam-diya.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=LB-zyr6mdps
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tum-na-ghabrao.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tum-na-ghabrao.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=VgcrOWYuH8c
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tumhi-ho-pran-ham-sabke.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=z84uMzs3GoU
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tumhe-iswar-milega.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=MTC6Hs2qHKU
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tumhare-hai-ham-prabhu.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tumhare-hai-ham-prabhu.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=VkyNtszGpDU
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tumhare-divya-darsan-ki.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=LhDn0wiLUIg
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tumhara-dega-sab-jag-sath.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=nFMCXtaXz1Q
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tu-keval-rakhavala.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=4TBgsz3bGC8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tujhe-mila-kanchan-sa-jivan.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=JLAoP_lWWKc
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-thodi-see-sansen--payee-hain.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=zyyc2LDa8hM
https://www.youtube.com/watch?v=zyyc2LDa8hM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tera-nur-sabme-samayaa-hua-hai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=Unga7pYJFY4
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-tajkar-apna-roop.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=J0G5elx3aFk
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sukshm-me-ram-gaye-ho.mp3
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sukshm-me-ram-gaye-ho.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=tUVHvKOGXK8
https://www.youtube.com/watch?v=tUVHvKOGXK8
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sukh-chahe-yadi-nar.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=GvdbNhhAejM
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sneh-se-tum-deep-see-mai.mp3
https://www.youtube.com/watch?v=9FBUR0ukU6U
https://www.youtube.com/watch?v=9FBUR0ukU6U
http://www.geocities.ws/brijesh/geetvmataji/matri-prerna-2-sihar-sihar-man.mp3
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1. 3TeHt TRTET , JaT H1ET & o 5t — English Meaning / raref

Humanity is my deity, and service is my spiritual practice today.

The very soul of this practice is the relentless, deep suffering of the masses.
The sacred offering of tears purifies like the holy waters of the Ganges.
The pain of others infuses my breath with a hard-earned, radiant intensity.
The holy sip of kinship and the soothing sandalwood of love are pleasing.
For every suffering soul, I pour out the deepest affection of my heart.
Today, with deep emotion, I have turned the rosary of human sorrows.
Humanity is my deity . . . . .

Wrapped in the velvety blessings of the Guru, I received a hidden treasure.
The true success of human life lies in living a life of selfless sacrifice.
Since that moment, this life burns to dispel the freezing cold of suffering.
The offering of my actions is dedicated to rebuilding the homes of others.
While body and soul burn bright, in the end, only a heap of ashes remains.
Humanity is my deity . . . . .

In my meditation, the agonies of all take shape and rise.

And to dispel them, passionate prayers surge forth from within.

O Mother! Erase frustration, despair, and pain from this world.

May global humanity be happy, and may life become an auspicious, divine play.
Grant me strength, O Mother! Do not delay Your compassion today.

Humanity is my deity . . . . .
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2. 3FR TT& 81 74T &M, M3 07 - 79 & — English Meaning / sraref
If you desire your own protection, sing the praises of Gayatri.
Daily in a pure, solitary place, meditate upon the Mother of the Universe.

Severing the sorrows of Her devotees, the Mother protects them.
She increases happiness and good fortune, filling them with the nectar of peace.

On the banks of rivers, oceans, and lakes, standing in peaceful contemplation,
The greatest of the twice-born sages used to chant the Gayatri.

If you desire your own protection, sing the praises of Gayatri.
Daily in a pure, solitary place, meditate upon the Mother of the Universe.

Through the knot of the Solar Brahman, the intellect becomes pure and spotless.
All sins and sufferings are severed, and true purification is attained.

The fierce, divine splendor of the Sun God grew within them.
O friend, only then was the land of Bharat happier than even the heavenly realm.

Those who are initiated into this mantra in their very childhood,
Laziness, arrogance, and delusion never touch their offspring.

If you desire your own protection, sing the praises of Gayatri.
Daily in a pure, solitary place, meditate upon the Mother of the Universe.

Arise, O twice-born! Engage in penance, and chant the Gayatri.
Steer the boat of Bharat across, and dispel every single curse.

The scriptures have always sung of Her as the source of power and the true path.
1t is Mother Gayatri who protects the noble Aryan race.

If you desire your own protection, sing the praises of Gayatri.
Daily in a pure, solitary place, meditate upon the Mother of the Universe.

One who does not know Gayatri, and never performs the twilight prayers,
Why does such a person, devoid of righteous action, still call himself a Brahmin?

When Mother Gayatri was worshipped in every home of Bharat,
There lived Vishwamitra, Vashistha, Atri, the chaste Sita, and Savitri.

If you desire your own protection, sing the praises of Gayatri.
Daily in a pure, solitary place, meditate upon the Mother of the Universe.

Though there be grand Vedic sacrifices, in which immense charities are given,
Yet, according to the words of Manu, the sacrifice of Gayatri chanting is supreme.

Those faithful ones who chant with deep devotion and unwavering belief,
Shatter their sins and sufferings, and cross the ocean of worldly existence.

If you desire your own protection, sing the praises of Gayatri.
Daily in a pure, solitary place, meditate upon the Mother of the Universe.
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3. 31T ™1 7 gFeR i 7 a1t § — English Meaning / syraref

Today my heart desires to sing your songs.

It wishes to flow the fresh nectar of life once again into this dry existence.
I desire only a mere glance, a gesture of your eyes.

For a drowning soul, even the support of a straw is enough.

Now a tempest of love wishes to rise within my heart.

It wishes to flow the fresh nectar of life once again into this dry existence.
Today my heart . . . . .

A yogi desires to bind the movement of time.

One in union wishes to forget the anxieties of injustice.

But the separated lover wishes to set fire even to water.

It wishes to flow the fresh nectar of life once again into this dry existence.
Today my heart . . . . . ..

A petty life mocks the greatness of mankind.

Childhood laughs at the soaring passions of the world's youth.

Yet someone wishes to smile in unison with all.

1t wishes to flow the fresh nectar of life once again into this dry existence.
Today my heart . . . . ..

Hell feels ashamed, beholding the disparity of heaven.

Today even happiness weeps, seeing the helplessness of sorrow.

That is why the very throne of Indra wishes to tremble.

It wishes to flow the fresh nectar of life once again into this dry existence.
Today my heart . . . . ..
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4. 3731 3T 3T &9 ¥ , Bcht Jat gk — English Meaning / sraref
Come, O guest, come! For so long, this call has been echoing here.
The door of the auspicious temple is open.

The incomparable love of the Mother, the sacred blessing of the Father,
Removes all ignorance and negligence from the mind.

Here, who knows how, even self-interest transforms into benevolence.
The door of the auspicious temple is open.

Here dwells the embodiment of humanity, and the light of truth,

Offering the soothing coolness of compassion under a sorrow-free shade.

The welfare of the masses, the good of every individual, is the natural way of life here.
The door of the auspicious temple is open.

Feelings of service, dedication, sacrifice, and forgiveness are found here,
Before the wish-fulfilling tree, how can any lack or scarcity remain?
There is no discrimination; everyone is welcomed with deep respect.

The door of the auspicious temple is open.

Here, love resides in every atom, and every moment moves in selflessness,

The Divine Mother reigns in every heart, and Lord Rama dwells within.

There is no room for worldly attachment here, the entire universe is one family.
The door of the auspicious temple is open.
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5. 31y f&A=1 € , &9 geaR 91 & — English Meaning / straref

You are the sacred snow-mountain, make us the celestial river.
Let the melted compassion of Your heart flow.

Humanity is burning in the fire of evil thoughts,

The emptiness of empathy is deeply hurting.

The sons of Sagara, seeking faith, are as if cursed,

Quench their thirst with the nectar of faith and trust.

You are the sacred snow-mountain . . . . .

Those who are living in defeat and degradation,

And those who are drinking the poison of ill-will,

Yours is the supreme, purifying thought that uplifts the fallen,
Make us the cupped hands of offering for the welfare of the world.
You are the sacred snow-mountain . . . . .

May we surge and leap forward like the Ganges of wisdom,

May we offer ourselves upon Shiva, the ultimate goal of universal well-being.
Today, the human mind is enveloped in the darkness of ignorance,
Anoint the Shiva of this era with the sacred waters of wisdom.

You are the sacred snow-mountain . . . . .

Grant us the strength to alleviate the pain of this era,

Grant us the motherly love to absorb the suffering of this age.
May streams of deep empathy burst forth from our hearts,

Let the Bhagirathi of pure emotion overflow and ripple.

You are the sacred snow-mountain . . . . .
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6. 31T 457 FHo0N ISt , U I8 &) 97 &l — English Meaning / +raref
May You pour Your own compassion, make us such a worthy vessel.
To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.

There is no dearth of compassion, it flows in a melting stream.

To hold and gather this stream of compassion, that alone is the true vessel.

O Lord, Ocean of Mercy, unite us with the lineage of the compassionate.

To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.

May we weep at the pain of others, melting into tears of salty water.
May we alleviate some suffering of this world, O Lord, through this human body.
O Lord, place us in the row of compassionate servants of humanity.
To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.

May we attain the worthiness of humility, and of kindness toward the poor and suffering.
Yet to battle against injustice, may we attain the worthiness of fearlessness.

Make us that vessel which mends and restores what is broken.

To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.

May we never lose ourselves in selfishness, but remain dedicated to the welfare of all.
With all our life's breath, O Lord, may we engage day and night in selfless service.
May You be the Charioteer of our life, and make us merely Your chariot.

To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.

In this Mahabharata of worldly attachment, may the chariot of our life fight on, O Lord.
What fear of life can there be for one who surrenders their chariot to You?

Why should the inner Arjun feel weak and despondent, when You Yourself sing the Gita?
To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.

May You pour Your own compassion, make us such a worthy vessel.
To gather and preserve the light of compassion's droplets, O Lord, make us that.
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7. 31&R1 DI el 9 F7 , 3191 GRT BIY el — English Meaning / +aref
1 found the inexhaustible treasure when I surrendered all my own wealth.
By giving up everything, I attained everything.

For who knows how long, in my madness, I mistook mere dust for gold.

But the ray of Your grace bestowed upon me a priceless speck of divine light.
In whose brilliant, divine glow, I carved out a new path.

By giving up everything, I attained everything.

If you vow to attain the ultimate goal, cast away the temptation of worldly grandeur.
Let not the allure of gold and silver ever halt the progress of your steps.

Looming like a shadow, the illusion of the mind's mirage holds everyone back.

By giving up everything, I attained everything.

O Divine One, my mind worships and adores You at every moment, with every breath.

May I be blessed by realizing the Supreme Self, and may this self-surrender become my ultimate realization.
I know not whether I merged into the Lord, or if my Lord Himself has entered and filled my being today.

By giving up everything, I attained everything.
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8. IFYBRAT U R TR , 31 AR gaaRT — English Meaning / “raref
Shine upon the darkened path, O my Pole Star.
O my Pole Star.

The void of silence in the heart, the silent agony of life,

The trembling hands, the faltering steps, and the stream of tears from the eyes;
Yet, to my breath, a single ray of a smile became the saving support.

O my Pole Star.

You alone are the goal, you the inspiration, you the end, and you the initiation,
You are the faith of sweet emotions, and the yearning for union;

You are that source from which flows the gentle, murmuring stream of compassion.
O my Pole Star.

Not for me alone, scatter your light upon the path of humanity,

Bearing the eternal, sacred radiance of light, bloom in every single atom,

May you be the eternal strength of humanity, their beloved sustenance for the journey.
O my Pole Star.
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9. 3R & et TR &1 g , T T FGR & g7 — English Meaning / sraref

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

That which language could not reveal, and even expressed emotions could not convey,
That which scattered as a stream of tears, You are that eternal, silent expression.

O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

Life is like a mountain, difficult and arduous, with only stones and rocks in all directions,
But piercing through them to flow forth, You are that stream of the sacred Ganges.

O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

The tinkling of anklets could not summon me, the clinking of diamonds could not allure me,
Hearing the sound of which the lotus of my heart blossomed, You are that sweet, honeyed hum.
O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

That which is the very life of my dreams, that which is the pure boon of my life,

That which wandered through birth after birth, You are that very beloved of the soul.
O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

Drinking which the feeling of devotion awakened, leaving no desire even for liberation,
By which consciousness is governed, You alone are that powerful foundation.

O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

Do not pay heed to my errors, if I fall, lift me up instantly,

I am weak, You are all-powerful, You are the abode of compassion for all.
O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

We are like rivers, You are the peerless ocean; we are eternally thirsty, You are the drop of nectar,
Merge us into Yourself, O Lord, You are exceedingly generous.

O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.

You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.

O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.
You are the pure love of my inner heart, O Lord, You are my entire world.
O Lord, You are my entire world. O Lord, You are my entire world.
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10. 379 A 5 87T f9aT ol — English Meaning / syraref

Please grant me a place among Your devotees.
Stumbling at every step, please rescue me.

The boat of my life, O Lord, is stranded in midstream,
Show Your compassion and guide it safely to the shore.
Please grant me a place among Your devotees.

The darkness of ignorance is spreading all around,
Awaken the flame of divine wisdom within my heart.
Please grant me a place among Your devotees.

Others may focus their devotion on whoever they please, O Lord,
But have me write down that You alone are my very own.
Please grant me a place among Your devotees.

Your divine words are filled with the nectar of wisdom,
Fill a cup of it and make me drink.
Please grant me a place among Your devotees.

The direction of this foolish mind is inclined toward sin,
Turn its path and guide it to Your holy feet.
Please grant me a place among Your devotees.

O Father! You alone are my shelter and support,
Take me into Your lap, O Lord, and seat me there.
Please grant me a place among Your devotees.
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11. 31 foT {9 a1 #RT, Sfia 781 R0 8 o1 — English Meaning / sramef

If I live only for myself, call it not life, but death.

Call it not life, but death.

May my thirst awaken to such heights, that I seek and bring back the ocean of nectar.
Beholding the thirsty lips of the world, may I forget my own thirst.

While quenching the thirst of the world, if my own resolve should waver,

Call it not self-restraint, call every such act a downfall.

If I live only for myself . .. .. ..

May the sight of this shore submerge me, while the arms of yonder shore reach out,
Crossing the stream of love's nectar, may we mad ones not cross over to that other side.
Let the traveler forget the destination, but let the deep meditation not break while walking,
If my feet grow weary while walking, call them strayed and wandering feet.

If I live only for myself . ... ...

That was no spiritual practice, O foolish one, though the practice continued for ages,
Sitting in deep meditation all life long, yet spiritual perfection never glanced into my eyes.
Leaving pranayama aside now, the rising suffocation chokes the breath,

If the divine vision is not realized in these depths, call this devotion a mere delusion.

If I live only for myself . .. .. ..
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12. 5< T 3iRi & &M 78l 31 — English Meaning / wraref
O mortal, you were of no use to others.
Your golden body was reduced to the value of dust.

You spent your entire life only in pursuit of comforts,

Yet, you could not find peace of mind even for a single moment.
You did not earn even a handful of virtues through this body,
The shadow of selfishness always loomed over your deeds.

You only accumulated a mountain of sins,

You never truly embraced the path of benevolence.

O mortal, you were of no use to others.
Your golden body was reduced to the value of dust.

You slept and woke up thinking only of your own self-interest,
For that alone, you ran from door to door.

Your nights passed in dreams filled with selfishness,

Though you always spoke words of high spiritual wisdom.
Restlessness, the endless chase, and delusion led you astray,
You wasted this priceless human birth in vain.

O mortal, you were of no use to others.
Your golden body was reduced to the value of dust.

Your deeds will accompany you life after life,

Everyone must reap the fruits of their own actions.
Therefore, do not waste even a single moment now,
Dedicate whatever time remains to righteous deeds.
Every speck of creation has echoed this divine message,
Revealing this to be the true essence of living life.

O mortal, you were of no use to others.
Your golden body was reduced to the value of dust.
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13. =&t ¥ i &= 2 — English Meaning / «raref

Why love worldly bonds? Why love worldly bonds?

Why love worldly bonds? Why love worldly bonds?

We, the moths, have set forth to burn, we have set forth to lose our very existence.
We must burn upon the flame, why then fear the burning fire?

Why love worldly bonds? Why love worldly bonds?

We have set forth to merge with the ocean, we have set forth to surrender our all.
We must meet the Eternal One, why then gaze upon the empty shore?

Why love worldly bonds? Why love worldly bonds?

We must burn as a lamp, we must dispel the darkness of the world.

When the goal is to burn bit by bit, why fear the blackness?

Why love worldly bonds? Why love worldly bonds?

We must become the very foundation, we must remain hidden in the base.

When this has become our sole purpose, why any attachment to fame and glory?
Why love worldly bonds? Why love worldly bonds?
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14. S8R U& a1 R , & S Bt 81 81 IR — English Meaning / sraref
Let us build a new world, wherein love overflows.
Wherein love overflows.

Where there are neither exploiters nor exploited, and all wealth is shared as one.
May the same flower of love and wisdom blossom in every body and mind.

May mutual cooperation unite us all, making every home and threshold one.
Wherein love overflows.

May the shackles of caste and creed shatter, and all nations become one.

May there be a true harmony of truth in all religions, with no false dogmas remaining.
May the world's superstitions vanish, replaced by scientific and rational thought.
Wherein love overflows.

May humanity speak the single, shared language of humanity.

May heart meet heart in mutual embrace, revealing our true identity.
May everyone serve one another through word, body, mind, and wealth.
Wherein love overflows.

May all practice non-violence, and may the reign of truth be established.

May all become devotees of truth and non-violence, making the world a righteous society.
May heaven dance in the courtyard of every home, and liberation itself incarnate.
Wherein love overflows.

Let us build a new world, wherein love overflows.
Wherein love overflows.
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15. 97€ SiE 99 | 79 &5 & , 31 7 b ol I geft &l — English Meaning / wraref
Watching Your path, O Lord, my eyes are weary; if You cannot come, then call me to Your side.
Watching Your path, O Lord, my eyes are weary, if You cannot come, then call me to Your side.

My heart has become a nest of pain, but the wings of my tearful soul are clipped.

It could not fly to reach You, yet it searched for You, tearing through my eyes.

But You were nowhere to be seen, exhausted and senseless, it fell and merged into the dust.

The world said these are merely falling tears; if You can lift them, then raise them up.
Watching Your path, O Lord, my eyes are weary, if You cannot come, then call me to Your side.

1 did not desire much, O Lord; I had only begged for a single moment of union.

That clinging to Your feet, my soul could weep—such a longing had awakened in my heart.

But perhaps it did not please You, even this single thirsty moment of mine,

Which would have found contentment in Your sight; now, You alone must comfort this anguished heart.
Watching Your path, O Lord, my eyes are weary, if You cannot come, then call me to Your side.

I have called out to You so much, O Lord! My very breath rose to my throat and wept.

I adorned Your memory so deeply, O Lord, till my restless emotions grew weary and fell asleep.
Why could You not come even for a brief moment? Speak to me, O detached and silent One!
Surrendering this body of mine to the world, embrace my soul and make it Your own.

Watching Your path, O Lord, my eyes are weary, if You cannot come, then call me to Your side.
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16. A 991 39 99 9 g7 , I8 79 <aerd 81 9 — English Meaning / sraref
O Lord, dwell within this mind of mine, may this mind become a sacred temple.
May the ultimate purpose of attaining this human life be fully realized.

Whatever we receive in this life, may we awaken the spirit of giving.

May we never adopt the vice of greedily taking and hoarding.

By filling our lives with divine virtues, may we attain the realization of the Divine.
May the ultimate purpose of attaining this human life be fully realized.

May no ill-will ever enter our minds, may goodwill for all fill our hearts.

May our vision become vast and broad, and our paths be free from straying.
May every corner of our being be illuminated, as if a glorious dawn has broken.
May the ultimate purpose of attaining this human life be fully realized.

In this beautiful garden of the Lord, may we perform our duties at every moment.

May we never get entangled in the dark, thorny forest of doubt and hesitation.

May such deep faith and trust awaken within us, that every step we take becomes fearless.
May the ultimate purpose of attaining this human life be fully realized.

May our lives be simple and pure, and the courtyard of our mind as vast as the sky.

May vices and addictions never deceive us, and may we feel a sense of kinship with all.

Living a life of contentment and simplicity, may our inner joy become eternal and inexhaustible.
May the ultimate purpose of attaining this human life be fully realized.
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17. a3 =7, 39 IR o1 <1 — English Meaning / sraref

O Lord, ferry my boat safely to the other shore.

You have sustained me until now, continue to sustain me in the future as well.
If worldly illusion, with all its mighty forces, comes to surround me,

Do not just stand and watch, rush to my rescue and save me.

You have sustained me until now, continue to sustain me in the future as well.
1t is possible that amidst life's struggles, I may forget You,

But O Lord, please do not ever forget me.

You have sustained me until now, continue to sustain me in the future as well.
You are the Divine, I am the worshiper, You are the Beloved Lord, I am the devotee.
If this is indeed the truth, then prove it to be true.

You have sustained me until now, continue to sustain me in the future as well.
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18. +7e1 & F8l 8 et 781 & — English Meaning / sraref
Even if no path is visible anywhere,

The feet have stalled, and tired arms cannot rise.

If you would only come close to me,

Then a brand new life, you shall receive.

Even if no path.....

Until now, you have not known your own self,
And even us, you have failed to recognize.

Yet we have constantly been calling out to you,
We have cherished you, and kept awakening you.
If you can hear even a single word,

The path to the true destination, you shall find.
Even if no path.....

Hearing the clink of gold, you are never satiated,
The realm of the heart, you are unable to see.

You are sorrowful, aching with the thirst for love,
While we are gently comforting you with pats of love.
If you can attune this very feeling with ours,

Then drenched in divine nectar, you shall be.

Even if no path.....

Pots filled with poison have always pleased you,

While holding the pitcher of nectar, we have been calling you.
Step forward, drink it yourself, and share it with everyone,
Once the moment is missed, you will find us no more.

If you can summon courage at the right time,

Then a priceless grace, you shall receive.

Even if no path.....
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19. 9% &1 & 9 - 9 | &1 @1 =1 ¥ — English Meaning / aref
Wandering from birth to birth, the swan remains hungry and thirsty.
You brought water from shore to shore, yet it remained sorrowful.
The swan remains hungry and thirsty...

Desiring only pearls, how can the swan feed on stones?

A dweller of Lake Mansarovar, it suffocates in the mud.
You have drowned it in passions and impurities at all times.
Tell me, in this swamp, how can the swan make its home?
The swan remains hungry and thirsty...

It possesses the wisdom to separate water from milk, but how can it explain?
It recognizes true virtue, but how can it express?

The prison of lust, anger, and pride has made it a captive.

With a subjugated voice, how can it reveal the truth to all?

The swan remains hungry and thirsty...

Weaving false, sweet words has never pleased it.

Deceitful behavior, it never adopted even for a single moment.
Nurtured in purity, it has thus formed a pure vision.

It understands only the language of a pure heart.

The swan remains hungry and thirsty...

Day and night, you adorned every outer covering of the body.
But the dweller residing within, you always put to sleep hungry.
Rich in self-respect, this swan will survive in any condition.
But even while hungry, it will never spread despair.

The swan remains hungry and thirsty...

Do not waste your entire life here for the pleasures of the body.

To satisfy and nourish the inner self, earn some spiritual merit too.
1t is that burning ember, if only the layers of ash are removed,

It will become, right here on earth, the radiant golden sun.

The swan remains hungry and thirsty...




20. AT g9 R o, 18 R DI AR & 3fHctrs ofSdr 9 3iHels difsar o

foreT Toie o A, =gt oot &1 ey 2
o 29t o T, 81 ot & & 2l

FHA SAT A1 o T, TorgT &af= Tt 2l

o1 STeT | gl Site, agt T 3T g9y 2l

TSl T 3 A T, AT BT ATH T B
T 7 T ST AT q, Tl At gat 2l

TAT 8 B 3T IT, THET S[aarg=t ==l
TET < T THHT 3T, Tgl I A g1 2l

T IG ST qeT B!, TH AT AT A 2
= 290 fa@T < #41, AT qor-g¢ a2l

ol gf |19 & 9@, A5l atdd (9T gl
Th AT 0T A, ‘A=l 7 17 T |



20. T 29 R TR, T2l & @ e~ & — English Meaning / sraref

Without beholding Your divine vision, my heart finds no peace.

Without beholding Your divine vision, my heart finds no peace.

Just as the lotus withers without water, and the rain-bird cries out in yearning,
Just as a fish cannot survive without water, such is my state now.

I have no other desire, Your Name alone is my salvation.

Turn Your eyes towards me, this is my only prayer.

Alas, how can any good happen when the wisdom of sacred knowledge is lost?
Revive and expand it once more, this is the hope my heart holds.

Until I gaze upon You, even living is a heavy burden to bear.

Reveal Your divine form to me; why have You left me to lose my senses in vain?
I hunger not for honor, nor is wealth dear to me.

1 seek only Your sanctuary; thus does 'Nidan' cry out to You.
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21. siErepHel A1 fetax Sftad — English Meaning / “raref
May life bloom like a sacred Brahma-lotus, and be offered at the feet of the Lord.
In the sentient and insentient, in every single atom, may the awareness of Your presence be felt evermore.

O Ocean of Mercy, bestow Your compassion, so we may share and alleviate the world's pain and suffering.
In this dry, emotionless world, may we flow a stream of nectar-like devotion.

O Lord of the Era, may thirsty hearts continuously receive Your divine love.

In the sentient and insentient, in every single atom, may the awareness of Your presence be felt evermore.
May life bloom like a sacred Brahma-lotus, and be offered at the feet of the Lord.

Be offered at the feet of the Lord.

O Embodiment of the Vedas, grant us that wisdom which severs all bonds of illusion.

Attaining righteous discernment from You, O Lord, may we share that sacred offering with the entire world.
O Lord, in divine discipline, may the lives of all be beautifully molded.

In the sentient and insentient, in every single atom, may the awareness of Your presence be felt evermore.
May life bloom like a sacred Brahma-lotus, and be offered at the feet of the Lord.

Be offered at the feet of the Lord.

O Visionary of the Era, O Creator of the Era, grant us the power of new creation.

May we surrender all our talents and treasures to You, grant us such pure devotion.

May the yearning to choose only You be nurtured forever in our hearts.

In the sentient and insentient, in every single atom, may the awareness of Your presence be felt evermore.
May life bloom like a sacred Brahma-lotus, and be offered at the feet of the Lord.

Be offered at the feet of the Lord.

O Mahakal, Lord of Time, inspire this wheel of time for a new creation.

Unite all our endeavors as one, and align us in service with You.

Overcoming all destruction, may the wheel of creation spin with rapid speed.

In the sentient and insentient, in every single atom, may the awareness of Your presence be felt evermore.
May life bloom like a sacred Brahma-lotus, and be offered at the feet of the Lord.

Be offered at the feet of the Lord.

In the sentient and insentient, in every single atom, may the awareness of Your presence be felt evermore.
May life bloom like a sacred Brahma-lotus, and be offered at the feet of the Lord.
Be offered at the feet of the Lord.
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22. T AT 181 IR Jic faF T, 37 % IR & GR Fat Fal — English Meaning / sfraref

Peace does not come without sharing love, what can I do, the stream of love does not stop.

Who has been able to drink how much of it till now is unknown, yet it never runs dry.

Bursting forth from the source of affection at all times, overflowing and splashing out at every moment.
Whether anyone gathers it or not, tell me what to do, we find supreme joy in giving it away at all times.
There is only victory in sharing always, not for a single moment does this marketplace at the doorstep cease.
Peace does not come without sharing love ....................

1t is well known that many are still thirsty, many are still sorrowful without love.
In the name of love, there is only exploitation, such spectacles are many even now.
Where there is truly a need for love, the stream of love does not stop at that door.
Peace does not come without sharing love ....................

Therefore, the stream of love flows eternally, bearing every blow at all times.

That it may quench the throat of every thirsty soul, this remains the eternal longing of the stream of love.
Seeing every agonizing thirst, the shower of love from the very soul does not stop.

Peace does not come without sharing love ....................

The stream of love plays with life itself, yet a drop does not linger on dry stone.

Why does that heart, which begins to melt with the pain of love, not belong to humanity today?
Lest any fertile land remain thirsty, therefore this liquid stream of compassion does not stop.
Peace does not come without sharing love ....................
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23. Il 951 a1 78 §9g & — English Meaning / sraref
Come, change the course of time. . . . .

Change the course of time. . . . .
Change your destiny through your actions, give the strength of resolve to the future.

O Era, with your fearless hands, seize the reins of destruction today.
Change the course of time. . . . .

Speak of rowing the vessel, of delivering it to that distant shore.

Imprison the turbulent mid-currents, accept not the dominion of the abyss.

Change the course of time. . . . .
Let the dream of defeat be impossible, let there be one unwavering, novel experience.

Humanity itself is the definition of life, of awakening, and of victory.
Change the course of time. . . . .
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24. I & 3:a~0 5 — English Meaning / sfraref
Within my deepest consciousness, day and night, flows your contemplation.
This body is yours, this mind is yours, every single moment of time is yours.

All these physical actions are running mechanically, like an instrument.
All conduct is being molded in the crucible of your divine discipline.

May this life of ours be dedicated entirely to your divine purpose.

This body is yours, this mind is yours, every single moment of time is yours.
Within my deepest consciousness, day and night, flows your contemplation.
Within my deepest consciousness...

All desires have dissolved in the sweet remembrance of you.

All emotions have merged completely into your divine feeling.

Day and night, your auspicious, devotion-filled worship is taking place.
This body is yours, this mind is yours, every single moment of time is yours.
Within my deepest consciousness, day and night, flows your contemplation.
Within my deepest consciousness...

Within every mind, your noble thoughts are seen nurturing.

And in the form of talent and genius, O Lord, your gifis are taking shape.
You scattered yourself as seeds, and this world became your garden.

This body is yours, this mind is yours, every single moment of time is yours.
Within my deepest consciousness, day and night, flows your contemplation.
Within my deepest consciousness...

The love you had for the world has now become dear to us.

And for their welfare, our life-force burns constantly, bit by bit.

Make meaningful, O Lord, this dissolving of ours like a seed.

This body is yours, this mind is yours, every single moment of time is yours.
Within my deepest consciousness, day and night, flows your contemplation.
Within my deepest consciousness...

Even upon drawing close to you, the body and mind remain restless.

To attain the closest divine proximity, the life-force yearns eagerly.

Now you alone must hold and guide them, for we have no control left.

This body is yours, this mind is yours, every single moment of time is yours.
Within my deepest consciousness, day and night, flows your contemplation.
Within my deepest consciousness...
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25. TR - IR At T IaH | , 8 1 TBRT w9 W — English Meaning / sfraref
In the animate and inanimate, the sentient and insentient, O Lord, may I behold Your divine form.
In the tears of the weeping and suffering, O Divine One, may I find Your sacred presence.

May my mind contemplate You every moment, and Your name dwell on my lips with every breath.
Even upon the dark pathways of life, may the awareness of my duty guide me.
Lest I grow weary on this long journey, O Divine One, grant me the shelter of Your refuge.

Whenever [ am reborn upon this earth, may You be with me, and may I remain ever mindful of You.
In the physical, the subtle, and the causal realms, grant me the boon of uniting with You.
O Divine Guide, bless me with the unwavering faith that You are ever leading my way.

O Ocean of Compassion, Supreme Lord, fill my heart with unwavering, absolute faith.
May this body, mind, and life become pure, and fill me with the spirit of selfless service.
You are my life-force, You are my breath—O Lord, grant me this constant realization.

You are the ultimate Goal, You are the Adored One; accept this body as Your instrument.
1 possess neither strength, nor devotion, nor the hymns of praise, yet bestow Your grace upon me.
Until we reach our final destination, may every atom resonate with a new, divine joy.

Let it now become the goal of every human being to transform this earth into heaven.
Let no darkness remain upon this earth; awaken such divinity within us.
As long as breath remains within this body, O Lord, grant me Your eternal devotion.
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26. &< JERI @R geRT — English Meaning / wraref
The pain is Yours, the love is Yours, the pain is Yours, the love is Yours.
Nothing in this world is mine; the pain is Yours, the love is Yours.

The body is the lamp, a lifetime the wick; the light in all directions is Yours.
In a single ray, You are the ocean of light,; within or without, there is no darkness.
The path of my vision is illuminated by You, Your adornment is made of pure light.

You are night and day, You are dusk and dawn; You have delivered the anxious heart.
You are the vessel, the riverbank, the sacred grove of the flute; my life is filled with eternal gratitude to You.

The current is unknown, the shore is cruel; for the drowning soul, You are the only refuge.
All the bonds of the shore are Yours, Your support sustains in every midstream.

You are the monsoon cloud, You are the delight of the soul; who in this world is as pure as You?
You are Vrindavan, You are Dwarika; Your foundation sustains the entire creation.

At temples, mosques, and every Gurudwara, we have wandered from door to door.
In this life, I could never find peace in this world of Yours, so full of divisions.
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27. Elue 1 fdef - fdel Sier1 & — English Meaning / wraref
To burn slowly, moment by moment like a lamp, is all I accept.
I am but human, and service alone is my rightful duty.

1 am not perfect, yet I hold this firm belief,

I am a part of the One to whom belong this earth and sky.

Creation and dissolution, rise and fall, are all His divine play,
Pleasure and pain are alike to one who remains in harmony with Him.
Everything bestowed by Him feels like a blessed gift to me.

To burn slowly, moment by moment like a lamp, is all I accept.
I am but human, and service alone is my rightful duty.

He has given so abundantly that it can never be exhausted,

Love, wisdom, and cooperation are truly realized through sharing.
Worldly wealth is merely a shadow of transient talent,

Nothing will go with us, and nothing came with us.

Only what is surrendered to Him is meaningful, all else is in vain.

To burn slowly, moment by moment like a lamp, is all I accept.
I am but human, and service alone is my rightful duty.

Upon the branch of life bloom flowers of many colors,

Sometimes the gardener caresses them, sometimes the thorns torment them.
Yet the flowers, even while enduring pain, continue to spread their smiles,
The bumblebees sing praises of this noble greatness of theirs.

That is why the entire world showers them with love.

To burn slowly, moment by moment like a lamp, is all I accept.
I am but human, and service alone is my rightful duty.
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28. &1 § Sieran g — English Meaning / sraref

I am a lamp, I shall keep burning.

Against the cataclysmic storms, I shall fight till the very end.

I will cross over, my courage has never known defeat.

There is no such current that can erase my existence.

Who can stop me, when the tempests themselves have grown weary and ceased?
Every wave is my shore, I shall keep advancing toward my goal.

I am a lamp, I shall keep burning.

Against the cataclysmic storms, I shall fight till the very end.

1 shattered all the boulders of obstacles in a single moment.

I am the beloved of the earth, everyone showers me with affection on every path.
Cold, rain, and scorching heat could not diminish my pace.

Even in the blinding flash of lightning, I shall keep forging my path.

I am a lamp, I shall keep burning.

Against the cataclysmic storms, I shall fight till the very end.

Having drunk the poison, I am Shiva; what can death do to me?

I am victory itself, why then would defeat ever claim me?

Becoming a boon myself, I have challenged the curse.

I am the resolve itself, on this path I shall keep moving forward eternally.
I am a lamp, I shall keep burning.

Against the cataclysmic storms, I shall fight till the very end.
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29. <% Gl & SR o’ — English Meaning / «raref
Behold, the door is open, O priest! Behold, the door is open, O priest!
Why have you sat down, casting into the dust this garland of flowers, O priest?

Blooming like golden lotuses are those enchanting spires of the temple.
In the auspicious embrace of the gentle breeze, the beautiful, sacred flag flutters.
With closed eyes, what do you ponder? Look just a little beyond, O priest!

Why do you caress these blisters? Lift up your platter of worship!
What are you staring at on the path—these mountains, these rivers, these streams?
They shall turn cool in an instant, these burning embers, O priest!

Let the torrent of devotion surge, let the sacred ocean wave and swell.
All rivers shall merge into it, and the sky-kissing mountains shall submerge.
Never has it been stopped in this world—the stream of pure love, O priest!

He, to worship whom you go today with a decorated platter,
Shall Himself come running to meet you right on the path.
Weaving the blossoms of your heart, He will adorn you with a garland, O priest!
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30. < 71 | REH W4T, © ) /e |1 — English Meaning / sfraref

Grant me, O Lord, such a boon, grant me, O Divine Lord, such a boon.

May I forget all distinctions,; what is this notion of 'mine’ and 'thine'?

May I be liberated from all bonds, may the shackles of attachment and illusion shatter.
May the company of vices like selfishness, jealousy, and hatred be severed forever.
May my mind be filled with love, and may peace envelop my heart.

Whichever direction I look, may I behold only You.

May all sense of separation be destroyed; then what room is there for enmity and discord?
May I forget all distinctions,; what is this notion of 'mine’ and 'thine'?

Grant me, O Lord, suchaboon . .........

By the light of divine wisdom, may this consciousness of mine become radiant.

May the dark shadow of ignorance and thoughtlessness vanish away.

O Lord, may my heart always delight in the noble deeds of selfless service.

In the humble cottage of the poor and suffering, may I experience Your divine presence.
May I always feel the pain of others as if it were my very own.

May I forget all distinctions; what is this notion of 'mine' and 'thine'?

Grant me, O Lord, sucha boon . ..........

Becoming fearless, shedding all delusion, may I walk the pure path of truth.

Why fear any calamity? May I not tremble even before death itself.

May I hold Truth alone as my righteousness, and in the devotion to Truth,

In the very form of Truth, may I worship You.

May I forget all distinctions; what is this notion of 'mine' and "thine'?

Grant me, O Lord, suchaboon . . .......
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31. Reg 3FEM < WS <IdT , & aloid fag SUBR &t X — English Meaning / sraref
The deities stand ready to bestow divine blessings, they yearn to help, yet how can they confer their grace?
In a vessel filled with the filth of greed, pride, and attachment, how can they pour the pure, sacred water?

The fragrance of divine grace will find no place, if the mind remains filled with a foul stench.
How can healthy, beautiful flowers ever bloom, if the garden is overrun with wild weeds?
Carrying the heavy burden of pebbles and stones, how can we cross this surging, turbulent tide?

Bound by the chains of worldly desires, we suffer the torments of hell at every moment.
Without the spirit of selfless service to the world, we burn in a terrifying, raging forest fire.
Those who remain consumed only by their own sorrows, how can they heal the pain of another's heart?

If we truly wish to receive divine blessings, we must first purify the vessel of our own mind.
In the intense fire of working for the world's welfare, let us melt our selfishness and dissolve our ego.
Seeing the finest talents steeped in selfishness, whom can the deities trust today?

This is the urgent demand of humanity today, that our deep feelings and empathy must not run dry.
With the pure fragrance of love and goodwill, let us fill every heart with new enthusiasm once more.
Today, the Supreme Creator desires this of us, that we engage in the intense spiritual practice of divinity.

The deities stand ready to bestow divine blessings, they yearn to help, yet how can they confer their grace?
In a vessel filled with the filth of greed, pride, and attachment, how can they pour the pure, sacred water?
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32. :d! R T A F , <fT e T8l Borar — English Meaning / sraref
Weary are my feet from the long journey, yet they shrank not back even a little.
I have grown weary searching and searching, yet I found not Your abode.

With eager, longing eyes upon the path, I sit as Your eternal seeker.

This life is shattered by darkness, and a deep, heavy gloom has cast its shadow.
1 hold the hope of meeting You, the deep yearning for Your divine vision.

I carry an ageless, immortal faith, yet my heart grows restless and anxious.

I have grown weary searching and searching, yet I found not Your abode.

If only for a single moment I could receive Your love in this restless life,

This golden body would no longer be bound to the vast lap of this earth.

My devotion and love keep overflowing, as my eyes rain down drops of tears.
My body is frail, my life is sorrowful, and I have grown weary of this world.
I have grown weary searching and searching, yet I found not Your abode.

If I could but receive Your vision, I would erase the destruction of this world.

I would enshrine Your compassionate form in the temple of every human heart.
Fearless and alone, I would set forth to light the lamp of wisdom in every home,
To show the entire world that the same Divine dwells within every living being.
I have grown weary searching and searching, yet I found not Your abode.

The world has embraced demoniac ways, which no longer pleases my soul.
I wander distressed in this world, finding no peace within my mind.

1 still endure the blows of life, while countless nights have passed away,
Counting the stars of the blue sky, as tears streamed from my eyes.

I have grown weary searching and searching, yet I found not Your abode.

Weary are my feet from the long journey, yet they shrank not back even a little.
I have grown weary searching and searching, yet I found not Your abode.
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33. a1 {3z 874 Sfied H , & 3iR S99 — English Meaning / syraref

We have squandered in this life, our righteousness and faith.
How then shall we meet God?

The Divine bestowed so much upon us, yet we failed to treasure it.
We forgot the very purpose for which the Lord sent us to this earth.
Never did we nurture with our heart, the sacred garden of God.

We gathered only the possessions of our own comfort and pleasure.
How then shall we meet God?

We received a beautiful body, unlike that of any other creature.

Yet we never used it to welcome righteous and noble deeds.

Never for a single moment did we think of those in distress.

We never offered to anyone the gift of comfort and service through this body.
How then shall we meet God?

Thoughtlessly, consumed by selfishness, we wasted our precious time.
We earned immense wealth, but found neither peace nor contentment.
We uttered the name of Ram only in distress, but never did His work.
In endless rushing, we spent all eight watches of the day.

How then shall we meet God?

Not a single fraction of our labor was of any use to others.

We never embraced the path of selfless toil and service here.
Whatever we did in this world was filled with vanity and pride.
We never freely and naturally offered love and respect to anyone.
How then shall we meet God?
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34. T A Y U, € Sffed @1 IR 8 — English Meaning / wraref

Worship of Mother Gayatri is indeed the essence of life.

1t is the foundational pillar for protecting the nation, righteousness, and culture.
This is the essence of life.

With the strength of this spiritual discipline, this nation became accomplished and empowered.
We received the supreme boon of truth-bearing cosmic intellect.

We received a supreme boon.

Life becomes filled with divine nectar, such is the love She bestows.

1t is the foundational pillar for protecting the nation, righteousness, and culture.

Duty, wealth, desire, or liberation—none of these are far from Her.

By Her divine glory alone, the earth remains abundant with peace and prosperity.
The earth remains abundant with peace and prosperity.

She is the precious jewel of the mind, She is the garland of sacred blossoms.

1t is the foundational pillar for protecting the nation, righteousness, and culture.

Whoever turned away from Gayatri, lost their wisdom and discernment.

This is the core of true knowledge, the sacred anointing of purity.

The sacred anointing of purity.

For the ultimate welfare of humanity, Gayatri alone is the foundation.

1t is the foundational pillar for protecting the nation, righteousness, and culture.

Worship of Mother Gayatri is indeed the essence of life.
1t is the foundational pillar for protecting the nation, righteousness, and culture.
This is the essence of life.
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35.9¢ - gc 7 $fRM ™ & , 579 916l 3¢F R o1 — English Meaning / sraref
In every heart and soul, Shri Ram resides; whenever you wish, behold His divine presence.
In every heart and soul, Shri Ram resides, whenever you wish, behold His divine presence.

In every vein and in every pore, in the earth and in the endless sky,

He pervades the lifeless and the living, attained only in a pure and spotless mind.

He is in every single drop and in the vast ocean; bow down and offer Him your adoration.
In every heart and soul, Shri Ram resides; whenever you wish, behold His divine presence.

The barren autumn is because of Him, the sweet smile of spring is because of Him.

The monsoon clouds pour down by His will, filling the dried-up lakes and ponds.

He is in the gentle murmur of the flowing stream, make your own heart pure and sacred.
In every heart and soul, Shri Ram resides, whenever you wish, behold His divine presence.

Every rise and fall in this world, every change that ever transpires,

He is the cause of dawn and dusk, all moves under His divine cosmic law.

He is in the glowing moon and the radiant sun; contemplate upon Him for just a moment.
In every heart and soul, Shri Ram resides; whenever you wish, behold His divine presence.

He is the hard stone and the mighty rock, yet He is simple and easily reached.

The majesty of the snow-capped peaks is His, the river flows swiftly by His grace.

He is in the sweat-drops of the laborer's toil; perform your worship of Him there.

In every heart and soul, Shri Ram resides, whenever you wish, behold His divine presence.

He is the nourisher and protector of all, He is the supreme ruler of the universe.

Unite your soul with the Eternal Time, let go of your stubborn pride and ego.

The welfare of all lies in the Lord's voice; surrender your heart and mind to Him.

In every heart and soul, Shri Ram resides; whenever you wish, behold His divine presence.
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36. 2 I PV IRH T8 , 31 BT JUBR 54 § — English Meaning / wraref

My innermost soul is filled with a quiet sorrow, to whom shall I offer this gift of precious gems?

The vessels of seekers appear far too small, to whom shall I bestow this torrential downpour of the monsoon
rain?

Only by diving deep to the ocean's floor have these been retrieved with immense struggle.
Yet, no worthy wearer could be found, reflecting on this, dark clouds of grief overshadow my heart.
No victorious neck is in sight, to whom shall I present this necklace of divine gems?

The soil of every heart is parched, yet no one tills it to make it receptive.
No one sows the seeds of altruism to cultivate the field of their own life.
Though surging within my inner being, to whom shall I release this shower of rain-bearing clouds?

They do not feel the pain of others, what strange emotions have awakened in their minds?
The language of empathy is lost, and the sacred threads of goodwill are broken.
Who will write the songs of love, to whom shall I offer these deep outpourings of my soul?

The allure of materialism has deluded the whole of humankind.
At the mere mention of devotion, spiritual practice, and self-restraint, they shrink in fear.
Amassed through a lifetime of rigorous penance, to whom shall I hand over this inexhaustible treasure?

Let someone receive it, but only one who, upon accepting this sacred trust, distributes it to the poor and
needy.

Wherever a rift or crack is seen, one who mends it through their own dedicated efforts.

Will such a noble soul not be found? To whom shall I entrust this heavy, sacred responsibility?
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37.2 ¥8 919 99 , R &9 - g9 e 79 § — English Meaning / sraref

This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone.
This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone.
Even now, He dwells every single moment in the very courtyard of Shantikunyj.

This truth, O friend...

His heart is overflowing with compassion, a treasure of sweet, maternal love.
Leaving us behind, He can never become a resident of any other realm.

Just remember Him, and He will appear instantly in your sorrowful eyes.

This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone.
Even now, He dwells every single moment in the very courtyard of Shantikunj.
This truth, O friend...

Let us not harbor even a shred of grief over His departure in our minds,

Let us fulfill the task of Era Transformation, recognizing His true essence.

He is the eternal, ever-new divine light, let us fill our consciousness with Him.
This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone.
Even now, He dwells every single moment in the very courtyard of Shantikunyj.

This truth, O friend...

Only His physical body has journeyed away, His heart remains bound right here.
1t is not only we who weep,; His choked throat too is filled with overwhelming love.
Every day He descends as divine light, in the sacred moments of our worship.

This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone.
Even now, He dwells every single moment in the very courtyard of Shantikunj.
This truth, O friend...

He had come to awaken the dormant wisdom within all of us,

And He departed only to make the Brahma-lotus of our souls bloom.

Therefore, to perform greater penance and worship, He has reached the celestial garden of Nandanvan.
This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone.

Even now, He dwells every single moment in the very courtyard of Shantikunyj.

This truth, O friend, is firmly established in the hearts of you, me, and everyone. This truth, O friend...
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38. &9 30T 99 PV HIT P , & 1Y JeR a0 § — English Meaning / +aref
We have surrendered our all, O Lord, at Your divine feet.
May the flame of our devotion burn night and day, O Lord, at Your divine feet.

O Compassionate One, come now, dwell within this temple of the mind.
May we burn eternally like a selfless lamp, O Lord, at Your divine feet.

Grant us the boon to always alleviate the pain of others, and perform actions solely for Your sake.
May we offer the sacred flowers of our faith, O Lord, at Your divine feet.

May the paths of all be blessed and auspicious, may everyone's noble desires be fulfilled.
May this life be dedicated entirely, O Lord, at Your divine feet.
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39. & 3 T8l g8RT , ¥ AR war, — English Meaning / siraref
We have not swept the courtyard, how will the Lord come?
If we have not washed away the impurities of the mind, how will the Lord come?

In every corner, heaps of sins and passions lie gathered.
Not a single ray of wisdom shines, every chamber remains in darkness.
The courtyard and the terrace are shrouded in dark, how will the Lord come?

Our heart failed to melt upon seeing the suffering of the distressed.
Those who lost their way found no shelter or support from us.
The stream of compassion has run dry, how will the Lord come?

Open the inner doors of your heart and see, the Lord will be found close by.
In every living being, you will perceive the presence of the Supreme Divine.
We have not called upon Him with a sincere heart, how will the Lord come?

If the heart is pure, the Lord of the Raghus visits Shabari's humble home.
Shyam holds the hand of blind Surdas, and relishes simple greens at Vidur's home.
Upon this we have never contemplated, how will the Lord come?
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40. R 35 doa 8R 3% dcad — English Meaning / 9raref

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.
Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

The wicked ones had fashioned a pillar of iron, yet how was the innocent Prahlada saved?

He had offered his prayer with a single, devoted voice.

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.

Standing in the assembly, Draupadi was weeping, washing her face with tears of shame.

The endless garment that grew was imbued with this very hue.

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.

When Lanka was set on fire and chaos erupted, how then was the home of Vibhishana saved?

This very mantra was inscribed upon his cottage.

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.

Meera drank the cup of deadly poison, how then did that poison turn into nectar?

For Meera was ecstatically mad in love with this very Name.

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.

Tell me, how did the Lord come to Shabari's home, and having come, why did He eat the tasted berries?
This was on her tongue, and this was in her heart.

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.

Fashioning a rosary of Hari Om, chant it night and day, focusing your consciousness.

Perform your spiritual practice at all times with this alone.

Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat, Hari Om Tat Sat.

This is the supreme mantra, chant this and this alone, this is the supreme mantra, chant this and this alone.
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41. R Juar 4 go fafeiar — English Meaning / sraref

In every adversity, O sculptors of creation! You shall find courage and strength.
In every adversity, O sculptors of creation! You shall find courage and strength.
Have eternal faith that on the path, you shall find my support.

Have eternal faith that on the path, you shall find my support.

Indeed, of the divine power, you shall feel the presence at every moment.

You will feel as though every breath comes having touched them.

If ever in their memories, your eyes still fill with tears,

O children of creation! You shall find the sheltering embrace of my motherly love.
Have eternal faith that on the path, you shall find my support.

In every adversity, O sculptors of creation! You shall find courage and strength.
The times are difficult, today every individual here is surrounded by moral decline.
Engaged solely in selfishness is every talent and every power here.

Armed with self-confidence, tear through the gusts of fierce winds.

When devotion wells up in your heart, you shall find me at that very moment.
Have eternal faith that on the path, you shall find my support.

In every adversity, O sculptors of creation! You shall find courage and strength.
Yet, by these terrifying horrors, do not be frightened at all.

This is the final watch of the night, keep moving forward without fear.

The dense darkness must disperse, the sun is bound to rise.

Since you have raised your voice today, the glory tomorrow shall be yours.

Have eternal faith that on the path, you shall find my support.

In every adversity, O sculptors of creation! You shall find courage and strength.
Whatever work you perform, do it with a spirit of sacrifice.

Even if injustice stands as colossal as a mountain, never harbor any fear.

Purify yourselfin the fire so intensely that your brilliant personality becomes like pure gold.
Only then, dear ones, will you be cast into the steel mold of this era.

Have eternal faith that on the path, you shall find my support.

In every adversity, O sculptors of creation! You shall find courage and strength.
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42. % <9 grert 91 @1, § 318 o+ Satdt 9> — English Meaning / raref
O Divine, may I become a tear of Your pain, gently flowing down.
Becoming a flower, may I scatter Your fragrance across the entire world.

In the mirror of my mind, O Lord, may Your reflection forever abide.
May my every emotion be Your worship, and Your form dwell in my heart every moment.
May I behold only Your divine form, and find You in each and every soul.

O Divine, may I become a tear of Your pain, gently flowing down.
Becoming a flower, may I scatter Your fragrance across the entire world.

O Ocean of Compassion, Ocean of Mercy, awaken that sacred pain within me.
That I may drink the poison for the welfare of all, let that stream of compassion flow.
To Your withered garden, becoming a spring of love, may I bring life and bloom.

O Divine, may I become a tear of Your pain, gently flowing down.
Becoming a flower, may I scatter Your fragrance across the entire world.

The auspicious light that You ignited, with the wick of Your own life,
Showering radiance throughout Your life, singing the sacred hymns of dawn.
Becoming a moth to Your divine flame, may I offer my body, mind, and wealth today.

O Divine, may I become a tear of Your pain, gently flowing down.
Becoming a flower, may I scatter Your fragrance across the entire world.

May my surrender be so complete, that Your every purpose becomes my goal.
In Your desires and in Your dreams, may my all be offered at every moment.
To nourish the tender new sprout, even if I am snow, may I melt away.

O Divine, may I become a tear of Your pain, gently flowing down.
Becoming a flower, may I scatter Your fragrance across the entire world.
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43. g gaarfet e TET AT gst & 9% — English Meaning / sraref
O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.
O Savitri, who pervades the entire creation, I meditate upon You.
O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.

You ride the swan because it always partakes of pure, sacred food.

In the waters of virtues and vices, it separates milk from water, discarding the flaws and accepting the
virtues.

May I become worthy of being Your vehicle; this is the sole desire I hold in my heart.

O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.

Somewhere with one face, somewhere with five faces, Your diverse forms are seen.
Somewhere in the form of the five sheaths, the five vital breaths, and the five elements.
You are the essence of truth, the form of the Soul; within my heart, I meditate upon You.
O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.

You are the nectar; whoever attains Your grace achieves the immortal essence.

Liberated from the various miseries of life, the gods sing hundreds of songs of Your glory.
You are the nectarine stream of knowledge; may I drink of this divine nectar.

O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.

You are the touchstone; by Your touch, even iron turns into pure gold.

Even a fallen human being, by Your grace, attains the state of the gods.

You are the wish-fulfilling cow, O Mother of the Universe, as Your child, I drink Your nurturing milk.
O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.

You are the wish-fulfilling tree; resting in Your shade, whatever resolve one makes,

From the material to the spiritual realms, You lead them to cross over to the highest peak.

This seeker asks for nothing else, O Mother; only that I may sing Your praises at every moment.
O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.

O Savitri, who pervades the entire creation, I meditate upon You.

O Swan-rider, Mother of the Universe, Mother Gayatri, I meditate upon You.
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44. 2 1Y IS TR, 7 BT FA1 &t @ — English Meaning / sfraref

O Lord, the remembrance of You is yearningly pulling my heart.

O Lord, the remembrance of You is yearningly pulling my heart.

What is there that we have not found, coming under the shelter of Your embrace?
We have attained everything, by drawing close to You.

Smilingly, every single speck of creation bears witness to You.

Our heads bow in reverence, finding You manifest before us.

Your light alone is awakening life throughout the world.

O Lord, the remembrance of You is yearningly pulling my heart.

You are sending a message of smiles through every flower.

You are sending a message of joy through every branch.

In ecstatic bliss, You are clapping in every single leaf.

In the playful breeze, You are waving Your vast, divine veil.

Such a wondrous splendor is spreading in every direction.

O Lord, the remembrance of You is yearningly pulling my heart.

You showed Your dancing grace, becoming a peacock in the forest.

You sang in the sweetest fifth note, from within the dark form of the cuckoo.
Becoming the rain-bird, You incessantly call out the name of the Beloved.
Becoming the sweet spring season, You forever bring back sweet memories.
Such a sacred thrill is singing this divine music.

O Lord, the remembrance of You is yearningly pulling my heart.




45.3 U | A9 EI BT, TH A fARAR S & ofiFatre oS g5 efFaies difear o

g IS 9199 & I, T 97 faea < anl
HTAET T AT 6, T STHTHT T &

Hg ST & § U g, STl gaTT|
&I BIFT T ISTHT, DT | I H AT

ST AT @TeAT 7 31, Hgd T AUSTE T &l
SA AT ZET Hl ... ...

AT g9 719 Tal, -8 SHa-[< &l
1T < e 9T, Hohe qetaq § = 1
G af qHg e, f=ras &1 Tgt e <
S I AT ZET AT . .. ..

S o g A, TG A GIAT 6 T

23T H ga (el g, ATaT sl qurgTHT |

He 7 99 289 99 F1, offeT &1 3T8 < &1l
ST AT gET Al . ... ...

ATE &7 ThI9TAT o, deel ST AT I o g
e I a8 gU-5AT, gH a4 e 79 2
HE T TS T, AT 797 91 T 2
SA AT ZeT A .. ... ...

& BT ST FJOIT 307, T&E SO T FHret|
ST T ST T, AHAT AT ATAT I

e I 7 o FHA, gHHI ol AagL < afll

g I3 9T g2 I, W 47 A T A
HATHAT &l ATAET 6, T4 THTHT L < &




45.2 Uy | 919 g8 &1 , WA A1 fawaR < a1 — English Meaning / sraref
O Lord! Grant the human heart an expansion as vast as the sky.
Bestow upon humanity boundless love for one another.

May we learn to bring a smile to those weeping in pain,

To lift up the poor and downtrodden, and embrace them lovingly to our heart.
Grant us a treasury of goodwill that may never run empty.

O Lord! To the human heart . . . . ..

May we acknowledge no differences of high or low, great or small,

May we always step forward to support those beset by crisis and adversity.
Awaken our vision of equality, and grant this very foundation to our thoughts.
O Lord! To the human heart . . . . .

May all inhabitants of the earth be bound by the gentle threads of love,
May the full moon of pure feeling bloom in everyone's heart.

Erase all vanity of the mind, and grant us the gift of virtue.

O Lord! To the human heart . . . . ...

Break the shackles of narrow-mindedness that bind the mind,
Erase the malice and jealousy in which we are all steeped.
Dissolving this world of evil tendencies, grant us a new world.
O Lord! To the human heart . . . . .. ..

May the painful, dreadful dark night of hatred set forever,

And may the auspicious, crimson dawn of love arise.

May the lotuses of our minds bloom, grant us such conduct.

O Lord! Grant the human heart an expansion as vast as the sky.
Bestow upon humanity boundless love for one another.
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46. 8 74 ! &M A g4 §91¢ §¢ — English Meaning / wraref

O Lord! You are absorbed in my meditation, You alone are in my eyes and You alone in my mind.
You are the goal of every joy and laughter, You are the enthusiasm, and You are in every desire.
You alone are pervading every action, and You are in every emotion of my heart.

Shining at all times as a constant flame, O Lord, You alone reside within my innermost soul.

O Lord! You are absorbed in my meditation, You alone are in my eyes and You alone in my mind.

1 see only You in every direction, in every person, in the trees, in the wind, and in the fragrance.
Beholding Your vast expanse here, O Lord, my agony dissolves into supreme bliss.

You are the inspiration behind every mighty effort, You are the consciousness in my every step.

O Lord! You are absorbed in my meditation, You alone are in my eyes and You alone in my mind.

Give me strength that [ may swiftly complete the tasks, which You entrusted to me before becoming subtle.
So that the lotuses may bloom again with divine fragrance, of which You Yourself, O Lord, became the seed.
Seeing the work completed, may You take me into Your blissful, peace-giving refuge.

O Lord! You are absorbed in my meditation, You alone are in my eyes and You alone in my mind.

We have been together through countless lifetimes, my Lord, continue to stand by me forever.

The hand of Your grace that You have always extended, keep supporting me in every birth.

May the dawn break and You meet me as the sun, You who are in the blissful descent of the Golden Age.
O Lord! You are absorbed in my meditation, You alone are in my eyes and You alone in my mind.

You alone are in my eyes and You alone in my mind, You alone are in my eyes and You alone in my mind.
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47. 8 I 980 IRII 1@ A , 7 o 7GR ¥ — English Meaning / sraref

Many holes have appeared in your boat, do not venture into the midstream.
In this state you will drown, and your family will drown too.

Do not go into the midstream, O boatman, do not go into the midstream.

O boatman... O boatman...

Many holes were made by lust, and many by pride.

Many holes were carved by selfishness and drowning exhaustion.

Greed has turned the bottom into a sieve, along with anger-born ignorance.
Now, a stream of water has begun to flood inside the boat.

Do not go into the midstream, O boatman, do not go into the midstream.

O boatman... O boatman...

If the mind is diseased, tell me, what will become of the beautiful body?
If the earth is a swamp, what then will be the use of the rain?

If the lamp itself is leaking, what will become of the wick and the o0il?
What can a strong arm achieve if the boat has become useless?

Do not go into the midstream, O boatman, do not go into the midstream.
O boatman... O boatman...

If the bottom of our inner self is healthy and whole in our vessel,

We shall succeed amidst the storms, in every single current.

All fellow travelers will be bound in a natural, loving goodwill.

But if the boat is broken, how will anyone cross over to the other shore?
Do not go into the midstream, O boatman, do not go into the midstream.
O boatman... O boatman...

In vain do you wander puffed up with pride, singing your own praises.
What will become of this external glitter and glamour in the storm?

The fruit of karma is always delivered under the Lord's divine justice.
Therefore, hold fast to the rudder of righteous deeds here.

Do not go into the midstream, O boatman, do not go into the midstream.
O boatman... O boatman...
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48. B $2R & 3ieT, 37T - fJamF Fmah ¥ — English Meaning / sraref
O spark of the Divine, awaken your self-confidence.
Being a prince, do not let yourself be called a pauper.

Why do you lose your courage by acting weak and helpless?
Why do you weep only over weakness, ignorance, and scarcity?
Awaken your self-confidence, banish this misery far away.
Being a prince, do not let yourself be called a pauper.

Without self-realization, a lion cub behaves like a jackal.

Upon gaining self-realization, even a monkey crosses the ocean.
O wealthy possessor of inner power, do not show cowardice.
Being a prince, do not let yourself be called a pauper.

On the strength of which Napoleon clashed with the Alps.
On the strength of which Akbar trembled before Pratap.
On that very strength, mend your ruined fortunes.

Being a prince, do not let yourself be called a pauper.

Without a commander, an army cannot fight.

The surrender of the commander is deemed a defeat.

Do not lose a won game by letting your inner strength fall.
Being a prince, do not let yourself be called a pauper.

Today, humanity is the master of countless resources.

Yet, without self-confidence, humanity is but a beggar.

Oh! Touch but a little the philosopher's stone of inner strength.
Being a prince, do not let yourself be called a pauper.

Unwavering self-confidence will refine the glory of man.
With its support, man will bring heaven down to earth.
On its strength, accomplish whatever you desire.

Being a prince, do not let yourself be called a pauper.
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49. 35T 9 & A1 7 3ifae &1 @l — English Meaning / wraref
Embrace me to Your heart, or withdraw Your protective veil,
Yet, O Mother, I shall keep on offering my devotion to You.
1 lie prostrate at Your feet with this single hope,

That someday Your glance of compassion will fall upon me.
Someday Your hand will caress my head,

We are but beggars seeking the dust of Your holy feet.
Whether You deliver us or never liberate us,

Yet we shall keep chanting Your sacred mantra.

Salutations to the Mother of Vedas, salutations to the Mother of the Universe,
Who is there in this world who does not love You?

O supreme lover of devotees, Mother of the supreme light,
The very same feeling arises in our hearts—

That someday we shall surely become Yours,

And someday, O Mother, we shall remain forever lost in You.
The entire world is suffering from deep agony,

We have set out to dispel the darkness of this world.

Guided by the ray of Your divine grace,

We have set out to light the eternal lamp of wisdom.

If we receive Your support, O Mother,

Then we shall truly fulfill this sacred vow.

Embrace me to Your heart, or withdraw Your protective veil,
Yet, O Mother, I shall keep on offering my devotion to You.
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50. 3= *R7 a1 — English Meaning / sraref
1 desire, in countless voices, to proclaim this to the world.
Humanity is my divinity, humanity is my divinity.

The intense, scorching heat of the sun turned labor into sweat.
Every ray and every drop filled the earth with life.

May that embodiment of human effort be eternally worshipped.
Humanity is my divinity, humanity is my divinity.

By the fierce torrent of intense penance, the iron of evil thoughts was severed.

By the auspicious light of goodwill, the terrible darkness of the age was dispelled.
Through this spiritual endeavor, the destiny of the era is transformed.

Humanity is my divinity, humanity is my divinity.

Human endeavor now unites with auspicious deeds and noble actions.
Why indeed would God remain distant now from the world and society?
The very name of divinity shall be humanity.

Humanity is my divinity, humanity is my divinity.
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51. 39 e s@ws  , IR U € W1 *R — English Meaning / wraref
In this entire cosmos, scattered lies my life-force.

In this entire cosmos, scattered lies my life-force.

In this entire cosmos...

My life-force shines as radiance in the solar realm,

My life-force shimmers in the moon and stars of the void.

Drinking the wine of my life-force, day and night the Earth sways as if intoxicated,
Becoming the wind, my life-force lifts the sky upon its head.

From me alone has arisen all the movement of this world,

The consciousness of the universe is the very identity of my life-force.

In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos...

1 see my life-force in rivers, lakes, and oceans,

1 see my life-force in forests, mountains, and caves.

Imprisoned within the eighty-four lakh species of life, I lie captive,

1 see my own life-force in the sky, water, land, and moving men.

Since the very dawn of creation, from every direction and every side,
Resounds the vibration of my life-force, which my ears continue to hear.

In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos...

The agony of the poor and suffering is the pain of my heart,

The tale of the eternally separated soul is the pain of my heart.

The world is a companion to the strong, but there is none for the weak,
This is the custom of mankind, which is the pain of my heart.

I could never laugh with joy, [ am the immortal companion of sorrows,
And so, sobbing, my songs are drenched in tears.

In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos...

Civilizations have been plundered at the very peak of their high progress,
Countless races have fallen asleep after singing songs of awakening.

The kings and rulers of today may well become the beggars of tomorrow,

Who is such a conqueror of destiny that could drink the poison of immortality?
Creation and destruction seem written in the script of my fate,

Time has witnessed well all my rises and falls.

In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos, scattered lies my life-force.
In this entire cosmos...
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52. 59 - 59 9t - 9 978 1R , Tl fdffR 81 §9 &R § — English Meaning / “raref
Whenever darkness stands in the middle of your path, spreading its hundred arms,
Keep burning like a lamp. Keep burning like a lamp.

The rising storms must ultimately fade away one day.

Even if the deluge grows, it must shrink back and finally halt.

Though the destination may be far, this firm faith resides within the heart:
In this courtyard of a sorrowful world, joy must surely return once more.
Measuring the path step by step, keep walking upon the burning embers.
Keep burning like a lamp. Keep burning like a lamp.

May your light scatter and spread from the earth to the heavens,

And sobbing humanity may smile again, celebrating auspicious joy.

To achieve this goal, you must burn daily, bit by bit, moment by moment.

It may be that cruel time will keep dealing you blows and stumbling blocks.

Even if you fall, rise again and again, and continuously march toward your goal.
Keep burning like a lamp. Keep burning like a lamp.

In this world, only those triumph over circumstances who dare to clash with them,
Who shatter the rocks themselves to carve out their own path.

The fragrance of only those flowers pervades the entire garden,

Which are pierced by thorns, yet smile without ever fading.

If you wish to scatter your fragrance, keep thriving even amidst the thorns.

Keep burning like a lamp. Keep burning like a lamp.

Whenever darkness stands in the middle of your path, spreading its hundred arms,
Keep burning like a lamp. Keep burning like a lamp.
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53. S TR B et g 3F3+a axiT — English Meaning / raref
When you find yourself restless and distressed,

At that moment, our affection will be there to accompany you.
Whenever you call out in a voice of deep anguish,

There will be a hand applying healing balm to your wounds.

Do not fear any pain or difficulties,

Fight through the whirlpools and the midstream currents.

Victory shall be yours on every path of life,

Fill the lives of the masses with a new enthusiasm.

O child, whenever loneliness begins to hurt you,

The protective shield of your mother and father will be with you.

When you find yourself restless and distressed... There will be a hand applying healing balm.

We shall infuse vital energy into your every breath,

We shall bestow new life-force to every drop of your blood.

This sweet relationship will endure across lifetimes,

Remaining in the subtle realm, we shall grant you blessings.

Whenever you feel defeated and exhausted,

There will be a hand gently patting your back in encouragement.

When you find yourself restless and distressed... There will be a hand applying healing balm.

1t is our hope that you will give love to every grieving soul,

You will transform their tears into a new smile.

To those who wander lost in this battle of life,

You will become a lamp, offering the gift of light.

When you complete your tasks with great enthusiasm,

There will be a hand bestowing love and blessings.

When you find yourself restless and distressed... There will be a hand applying healing balm.

O child, you are our strong shoulders,

You are our very limbs, our beloved eyes.

Today we entrust you with a greater, heavier responsibility,

We are completely at peace, relying on you.

You shall never experience a lack of strength,

The divine spiritual power will surely be with you.

When you find yourself restless and distressed... There will be a hand applying healing balm.

O seekers, when the drops of your sweat fall upon the earth,

Then gardens of love will blossom upon this land.

In that fragrant atmosphere of profound peace,

This world will experience a joy akin to heaven.

Whenever your light appears to flicker and waver,

The support of the divine motherly embrace will be with you.

When you find yourself restless and distressed... There will be a hand applying healing balm.

We were one before! Now we shall be one again,

We shall break the bonds of duality once more.

Do not sigh because you are physically distant,

We shall fulfill your deepest spiritual yearning.

When you close these physical eyes of flesh,

You will perceive the radiant form of the brilliant Sun.

When you find yourself restless and distressed... There will be a hand applying healing balm.
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54. 519 9@ & fI4RT & , §G - &aT $F ygarR — English Meaning / vraref
As long as there is faith, devotion, and the oar of resolute strength,
O boatman, what fear have you? Be it a storm or the deep midstream.

Today the ocean, stretching, breaks free from the bonds of its limits,

In the rebellious heart of the waves, a sleeping youthfulness has awakened.
Who knows why? In its turbulent heart, a high tide has arisen,

Keep rowing, swaying with joy, never let yourself feel helpless.

As long as there is faith, devotion, and the oar of resolute strength,
O boatman, what fear have you? Be it a storm or the deep midstream.

The poor storm comes only to play a game with your courage,

Where there is a will, there is a way, and thus the shore is always near.
The destination itself will come, weary, to your doorstep,

Never bow your head in defeat anywhere in this life.

As long as there is faith, devotion, and the oar of resolute strength,
O boatman, what fear have you? Be it a storm or the deep midstream.

The path itself will grow weary one day, if your pace does not falter,
Peace will surely be attained, if no restlessness touches your lips.
Upon the very tips of thorns bloom countless beautiful flowers,

Do not lose your way, even if darkness surrounds you on all sides.

As long as there is faith, devotion, and the oar of resolute strength,
O boatman, what fear have you? Be it a storm or the deep midstream.
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55. 91 % &lus &9kl — English Meaning / syraref
Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.
Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.

This body is but clay, wherein the wick is of the life-force.

The oil of life's span is scarce, yet the flame of a smile has risen.

The night is long, the oil is depleting drop by drop.

The treasure of a few breaths is being spent away.

Let me hum such songs of just a few moments of love,

So that the rocky body of the far-stretching dark night may melt away.

Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.
Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.

May I walk listening to the lullabies of the storm's midstream,
May I go on becoming the light of every street and every door.
May there be the light of faith in every eye,

May every step be filled with the swiftness of joy.

May the dreams of life receive the new ray of awakening,
May every sinking boat find the support of an oar.

Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.
Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.

May the fortress of selfishness shatter by the arrow of resolve,

May the flame of love unite human with human.

May only one voice be heard echoing from every direction,

May everyone's mind be delighted and every heart blossom.

Taking a deep plunge into this sacred stream of light,

May the mind of every human, like a flower, scatter fragrance as they go.

Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.
Thousands of lamps are burning, may my lamp also burn.
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56. Sfiat &1 3fger fawg 7 , FeIeg & 9 — English Meaning / “fraref
The tiny drop received the boon of life from the vast ocean.
To unite with the Supreme Life-Force today, the individual soul itself yearns in agony.

Just like the agonizing thrashing of a fish cast out of water,

Or the weeping of a newborn infant separated from its mother's lap.

Just as the eyes of a distressed, pining lover overflow with pain,

Whom the lute of Meera's heart searches for in restless longing.

Only through this restless yearning has the mind tasted the nectar of this pain.

The tiny drop received the boon of life from the vast ocean.
To unite with the Supreme Life-Force today, the individual soul itself yearns in agony.

All the relationships of this world then seem utterly futile,

Tears stream from the eyes, while drops of nectar rain from the inner soul.

Ever since we were separated, we have been plunging in this ocean of worldly existence,
1t is now too much, O Lord, this pain can no longer be endured.

O Merciful One! Show mercy now, for my heart is trembling with despair.

The tiny drop received the boon of life from the vast ocean.
To unite with the Supreme Life-Force today, the individual soul itself yearns in agony.

For a single moment, taking me in your lap, you seemed to caress me,

Why did you vanish the very next instant, leaving me filled with the agony of separation?
Beholding your divine glimpse, this mad heart blooms with joy,

But in the very next moment, the veil of illusion sways once more.

My Lord! Why have you caused so much sorrow to this heart?

The tiny drop received the boon of life from the vast ocean.
To unite with the Supreme Life-Force today, the individual soul itself yearns in agony.

My life has become a moth, dedicated to you this day,

The thrill of joy, the weeping of sorrow, all are offered unto you.
Heaven, liberation, or hell and rebirth—no worry now remains,
Just one desire is left, O Lord, to behold your beloved glimpse.
At your lotus feet, I have offered the sacred oblation of my life.

The tiny drop received the boon of life from the vast ocean.
To unite with the Supreme Life-Force today, the individual soul itself yearns in agony.
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57. Sfita= & aeR gl 81 — English Meaning / raref

You are the very foundation of life, smiling in every atom.

In the entire universe, You make the sweet, enchanting, unstruck melody resound.
Your image alone lies hidden across the vast blue sky.

You illuminate every atom, both animate and inanimate, of the entire creation.
Smiling, You bloom joyfully in the fragrance-filled flowers.

Like sandalwood, You dwell within the cool, gentle breeze.

Manifesting as the cosmic form, You are seen residing in every living being.

You are the very foundation of life, smiling in every atom.

You are the very foundation of life, smiling in every atom.

The sun, a mass of intense heat, is warmed by You alone.

The moon obtains the coolness of its sweet moonlight from You.

Planets, constellations, and the entire cosmos—You guide them all with a mere gesture.
O Mass of Effulgence! You light the lamps of these life-forces.

O Supreme Breath! From You, these life-breaths receive movement and consciousness.
You are the very foundation of life, smiling in every atom.

You are the very foundation of life, smiling in every atom.

O Lord! May I surrender my entire life to You.

The thrill of joy, the agony of sorrow, pleasure and grief—all are offered to You.
May our contemplation remain fixed upon Your auspicious feet at every moment.
May the deep darkness of this night never lead us astray.

Giving us divine inspiration and strength, keep us moving forward.

You are the very foundation of life, smiling in every atom.

You are the very foundation of life, smiling in every atom.

You are the very foundation of life, smiling in every atom.
In the entire universe, You make the sweet, enchanting, unstruck melody resound.
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58. Sita 99 el ¥ — English Meaning / wraref
Let your life become like a flower, fragrant with the sweet scent of benevolence.
Constantly offering the gift of joy, let your life become like a flower.

Bloom pure and bright, O beloved, holding supreme love within your heart.
Bring happiness to everyone in the world, and earn the respect of all.
Let your life become like a flower.

Surrounded by sharp and painful thorns, amidst the agonizing cycles of sorrow.
Never waver when caught in them, nor lose your awareness.
Let your life become like a flower.

May the well-being of both friend and foe be your sacred and auspicious vow.
Become the sweet giver of nectar, beloved of all, discarding all sense of division.
Let your life become like a flower.

Give your fragrance even when plucked, even when crushed beneath the feet.
In this way, find a cherished place in the garland of the Lord.
Let your life become like a flower.

Let your life become like a flower, fragrant with the sweet scent of benevolence.
Constantly offering the gift of joy, let your life become like a flower.
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59. Sfta= & ST 7 , BT - o1 grel & e — English Meaning / sraref
Alive is this world, every single atom is vibrant with You, O Lord.
The inanimate and the animate exist only because of You, O Lord.

In the sky, the pervading blueness is because of You.

You are the warmth of the sun, You are the coolness of the moon.
In the flowers and the leaves, the joyful thrill is from You, O Lord.
Alive is this world, every single atom is vibrant with You, O Lord.

You are the eternal vitality of the dawn, the everlasting aspiration.
For every lost traveler, You are the guiding, inspiring direction.
The life-force is from You, life itselfis because of You, O Lord.
Alive is this world, every single atom is vibrant with You, O Lord.

Rejoicing in Your bountiful grace, grateful souls blossom.

Yet Your divine presence, the ignorant fail to perceive.

Nature is fashioned by You, every moment is because of You, O Lord.
Alive is this world, every single atom is vibrant with You, O Lord.
The inanimate and the animate exist only because of You, O Lord.
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60. ST < AT & IS AT IR 31 — English Meaning / straref
Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.

O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.
Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.

May my life-force be steeped in divine love, cast such a hue upon me.
May the inner eyes open now, teach me such a lesson.

That I may behold Your form, and reach Your threshold.

O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.

Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.

Fill my intellect with the light of wisdom, and my heart with pure devotion.
May my steps advance on the path of action, may duty be my spiritual practice.
May we realize from this day on, that this world is Your reflection.

O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.

Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.

By sharing the maternal love of our hearts with the suffering, may we blossom.
With an ocean of love filling our hearts, may we meet one and all.

Unleash, O Mother, this blocked stream of the soul.

O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.

Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.

1 have nothing with me, with what shall [ fill the worship platter?

The flowers of virtues have withered and fallen, what shall I offer You now?
Accept today, this tear-filled, humble entreaty.

O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.

Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.

O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.
Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.
O Mother, awaken today, the sleeping love of my heart.
Vibrate the inertly-fashioned strings of consciousness.
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61. i - 3 &t TeRar — English Meaning / “ranef

Just as it was, I laid down the shawl, this finely and delicately woven shawl.
Servant Kabir wore it with utmost care, and laid it down just as it was.

Just as it was, I laid down the shawl, just as it was, I laid down the shawl.
Servant Kabir wore it with utmost care, and laid it down just as it was.

This finely and delicately woven shawl, I laid it down just as it was.

Servant Kabir wore it with utmost care, and laid it down just as it was.

This finely and delicately woven shawl, I laid it down just as it was.

Servant Kabir wore it with utmost care, and laid it down just as it was.

This finely and delicately woven shawl, I laid it down just as it was.
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62. ST ferTer 91 IS e , &1 )R R I8 & — English Meaning / wraref

He who knows not how to halt upon the fiery path of adversity,

He who knows not how to bow, even under the curse of wretched misery,

He who knows not how to get trapped in the whirlpool, even amidst the tempest of destruction,
Who makes his life a song, and holds that song as his sole sacred duty,

The true voice is that which can sing with a smile amidst the struggle,

The one whose life rises like the Himalayas, he alone is a true man on this earth.

He who pours down like a cloud, drenching the world with the rain of love,

Who blooms like a flower, scattering fragrance, and empties himself completely,
Divinity is not made of stone, the divine resides within man himself,

He who anoints humanity with the sacred offering of his tears,

The true mountain stream is that which cleaves through solid rock to forge ahead,
The one whose life rises like the Himalayas, he alone is a true man on this earth.

He who always weighs pearls against the sweat-drops of his labor,

Who drinks the deadly poison with a smile, and dissolves his own nectar of sweetness for others,
Drawing the flame of awakening from the scorching rays of the sun,

Who speaks to humanity in the gentle tones of silent compassion,

The true ocean is that which quenches the desert thirst of ages,

The one whose life rises like the Himalayas, he alone is a true man on this earth.

True happiness is never found in the mere shimmering of stars,

Without enduring the scorching heat of the sun, the flower of the mind cannot bloom,
He who leaves the cool shade of stars to open his eyes wide in the blazing sun,

Who brings heaven down to earth with the mighty Gandiva bow of his actions,

The true arrow is that which strikes its target with the force of a thunderbolt,

The one whose life rises like the Himalayas, he alone is a true man on this earth.
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63. ST fORTRY STel 3 , STeTai U1 <iuas U — English Meaning / aref

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

One that does not extinguish in storms, burns ceaselessly, dispelling the darkness.
Brings sacred light upon the earth, pour into it such abundant love.

So that many paths may become illuminated, light such a single lamp.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

In the tempest of destruction, who knows how many innocent lamps were extinguished.
Relight them by singing the Deepak Raga, becoming the melody of the ecstatic Baiju.
Infuse such a single inspiration, that many may awaken on their own.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

Let there be a new creation, a new world, a new devotion, a new faith.

With indomitable enthusiasm in the heart, let us write a new history once again.

If you infuse such a single sacred pain, many songs will flow from the throat.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.

Light such a single lamp, from which many other lights may be lit.
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64. 4 < 89 gre faers — English Meaning / sraref

Just like a mother cow with her newborn, unable to bear her calf's pain,

Such profound, overwhelming agony has spread,; how do we bid you farewell?

You have reaped the fruits of millions of virtues, having journeyed from so far away,
Though your faces are weary and worn, they are still filled with radiant joy.

The Divine Guru Authority called out, and together you took a sacred oath,

Though hardships will arise on the path, how do we bid you farewell?

Just like a mother cow with her newborn, unable to bear her calf’s pain,

Such profound, overwhelming agony has spread,; how do we bid you farewell?
The suffering in this world continues to grow, and our eyes keep filling with tears,
The world understands nothing of this, from where does this inner strength arise?
We have poured in all our energy, and lit such an eternal flame,

We have placed the torch of light in your hands; how do we bid you farewell?

Just like a mother cow with her newborn, unable to bear her calf's pain,

Such profound, overwhelming agony has spread,; how do we bid you farewell?
Tomorrow will bring such a day, when this courtyard will become desolate and empty,
The heart will weep and yearn in longing, and a shadow of darkness will descend.

We have begun to clearly perceive the shadow of our impending grief,

Both of our eyes are brimming with tears, how do we bid you farewell?

Just like a mother cow with her newborn, unable to bear her calf’s pain,

Such profound, overwhelming agony has spread,; how do we bid you farewell?
Your Gurudev is forever by your side, may you never lose your courage,
Never take a single step backward, and uplift this world once again.

The divine culture yearns for revival, may this sacred oath never be forgotten,
This is our beautiful, auspicious blessing, how do we bid you farewell?

Just like a mother cow with her newborn, unable to bear her calf’s pain,
Such profound, overwhelming agony has spread,; how do we bid you farewell?
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65. BT - HU1 H TG & , ™R IRT G — English Meaning / sraref

In every particle smiles my beloved Lord.

In every breath is felt the awareness of His divine consciousness.

Human existence is extraordinary, crafted so grandly by Him.

The five elements have become sacred, the signature of the conscious spirit.
To humanity alone He granted the wisdom to realize Himself.

In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

In the innocence of every face lies His reflection.

Once compassion awakens, there is not a moment's delay in attaining Him.
In all that is animate and inanimate, dwells the life-force of my Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

In the cave of the heart He dwells, so very close to us.

In every deed of public welfare lies His sweet fragrance.

He peers through the eyes, manifesting as a loving presence.
In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

In all elements, great and small, resides His divine spark.

From the dawn of time to the present day, His lineage endures.

He is the rest in the form of night, and the dawn in the form of diligent action.
In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

As noble thoughts and the spirit of benevolence, He remains close.
If we cannot share the love of our heart, the soul grows sorrowful.
Through this selfless love alone, devotion and wisdom awaken.

In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

When the yearning surges to behold Him from even closer,

Then take the path that leads to the homes of the poor and the suffering.
Flowing as the Ganges of deep empathy, He bursts forth as the poetic soul.
In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.

In every particle smiles my beloved Lord.
In every breath is felt the awareness of His divine consciousness.
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66. U - BHUT H FAY JH , IFe & Usdr T & — English Meaning / wiraref
Pervading every atom, You are the One we have recognized.
To meet You, O Lord! This mind has become ecstatic.

On the busy paths of duties, we had forgotten Your remembrance.
The translation of the heart's deep feelings could not reach our lips.
We must go to that very place, in whose refuge lies our true abode.
To meet You, O Lord! This mind has become ecstatic.

Pervading every atom, You are the One we have recognized.

We shall complete Your remaining works, which we are learning to do.
We will fill every thirsty soul with ceaseless, maternal love.

We must erase the pain and suffering of restless humanity.

To meet You, O Lord! This mind has become ecstatic.

Pervading every atom, You are the One we have recognized.

Your manifest form is the cause, the harbinger of the new era.

From Your divine treasury, we must bestow blessings upon this world.
Upon every barren land, we must rain the life-giving monsoon.

To meet You, O Lord! This mind has become ecstatic.

Pervading every atom, You are the One we have recognized.

First, we must call upon those who have been left behind.

We must now arrange all that lies scattered and in disarray.

We must fulfill our responsibilities, only then can we embark on the journey.
To meet You, O Lord! This mind has become ecstatic.

Pervading every atom, You are the One we have recognized.
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67. 3 & e g8l W, & Teft a1t 3rhet — English Meaning / wraref

Who belongs to whom in this world? All arrive here alone.

Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Do not fall into the bonds of attachment,; who is your own, and who is a stranger?
Do good and then forget the world; renounce all worldly illusion and attachment.
Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Who belongs to whom in this world, .....

Whether the world understands you or not, do not care for its opinion.
This fleeting praise of just a few days, do not harbor a desire for it.
Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.
Who belongs to whom in this world, .....

Remain ecstatic, just remain ecstatic, in the majestic glory of your ascetic detachment.
Fame or infamy, criticism or praise, pay no heed to any of these.

Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Who belongs to whom in this world, .....

Just meditate on the True Lord, and cast away all despair.

What matters being alone or with another, when immortal hope is your companion?
Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Who belongs to whom in this world, .....

For companions of just ten steps, why grieve over union and separation?

You are a devotee of the Divine, so why suffer from this futile disease of worry?
Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Who belongs to whom in this world, .....

Behold the temple of the Lord of Truth, wherein lies the welfare of the universe.
Where the service of the world resides, and wherein lies your very life-breath.
Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Who belongs to whom in this world, .....

Advance in that direction alone, for that is the very foundation of your life.
You are alone here in this world, but your true universe lies there.

Who accompanies whom along the way? All depart from here alone.

Who belongs to whom in this world, .....
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68. ozl & M I 3R, IH T Pedl & — English Meaning / wraref
One who comes to the aid of others, is called a true human.
One who embraces another's pain as their own, is called a true human.

Sometimes one is immensely wealthy, sometimes a human is poor.
Sometimes there is joy, sometimes sorrow, this alone is called life.
One who does not falter in times of adversity, is called a true human.

One who comes to the aid of others, is called a true human.
One who embraces another's pain as their own, is called a true human.

This world is a tangled maze, full of deception here and stumbles there.
Some live laughing through it all, while others live weeping.
One who falls and gathers themselves again, is called a true human.

One who comes to the aid of others, is called a true human.
One who embraces another's pain as their own, is called a true human.

If a mistake makes one weep, it also shows the path forward.
Man is but a vessel of errors, mistakes are bound to happen.
One who corrects their mistakes, is called a true human.

One who comes to the aid of others, is called a true human.
One who embraces another's pain as their own, is called a true human.

To merely fill their bellies, even animals manage in this world.
Those who carry a human heart, those souls perform selfless service.
The traveler who shares what they have before eating, is called a true human.

One who comes to the aid of others, is called a true human.
One who embraces another's pain as their own, is called a true human.
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69. 51 53 ST A1l W, gui 31al I a1 — English Meaning / straref
We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.
If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?

We bathed on every full moon and festival in the sacred waters of the Ganges,

Yet our hearts could not immerse themselves at all in the pain of the suffering.

With a cold heart, we kept making pilgrimages to the four sacred abodes.

If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?

We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.

Whatever God bestowed upon us, we spent only on ourselves,

We chose only those paths that would serve our own self-interest.

Every single moment, we strived only for our own comfort and ease.

If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?

We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.

Seeing the progress of others, we were filled with envy and greed,

When our desires remained unfulfilled, we were filled with intense agitation.

At all times, we remained mindful only of our own wealth and home.

If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?

We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.

Strutting in vain, filled with ego and false pride,

Yet constantly begging from God only for our own sake.

Running from door to door in vain, morning and evening.

If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?

We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.

"Fill the field with as much soil as the depth of the pit you dug,"”

This formula of atonement was given by the revered Guru in a subtle hint.

If we failed to remain mindful of the consequences of our sins.

If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?

We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.

If our inner feelings remain narrow, then of what avail is this worship?
We chanted mantras, turned the rosary beads, and worshipped through all eight watches of the day.
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70. DI 7 DI T I H a7 , DM o D 94 7Y 379 §6 — English Meaning / sraref

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
If you call Him with true devotion, who knows when He might accept your invitation?

If pain ever arises within your heart, do not spend it thoughtlessly.

The Lord has always had a relationship with pain, for His very name has been the Ocean of Compassion.

Do not waste even a single tear, O seeker, who knows when the Ocean might demand it?

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, .......

If there is a deep yearning, a path is made even in the heavens, yearning fills the mind and body with
enthusiasm.

Everyone prays for their desires to be fulfilled, but when do they ever understand its true essence?

How can the Creator fashion heaven upon this earth, if humanity chooses to find its happiness in hell itself?
Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, .......

Every day humanity complains of its suffering, yet why does it continue to advocate for wickedness?

The Lord Himself will incarnate to dispel your grief, but only by taking human endeavor along with Him.
What good will even the rising sun do, if we choose to keep our eyes blindfolded?

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, .......

A custom of begging seems to have set in, and a fondness for miserliness has taken hold.

Why do you not honor the path of supreme benevolence? Why do you not uphold the glory of humanity?

The Creator has made you a giver, why, oh why, have you resigned yourself to being a beggar?

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, who knows when the Lord Himself might come and sit?
If you call Him with true devotion, who knows when He might accept your invitation?

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, .......

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, .......

Keep the chamber of your mind ever clean, O seeker, .......




71. T op B ? AEAT b &F H M g1 3cdie el g1 3iHalsT difsdl o

FAT &F g2 TATLAT F &5 | N T2
FT ek 212 ILUAT % &0 H 3 920

T I T | TFRIY, Bl 3T Icad 9?2
9/ ToAT g1 ATed 3l FAT 9%aar 9L s ?
= gl FT? [ &7 g T 919 &l
ST SATAT AT 41, @1 35 3l o gHI?
g% T Aarg, FIRT FGAT0 AT @

FAT & g7 FTLAT o &5 § AN TE|

FAT &k g7 TTEAT o &5 | 00 Fafll

T qal (oNTET 3T, e Fwg TFare a1 2l
A o [FHIIT T, STTH TR a1 2l
YT BT ZLHT ST, 92 T T4 <77 T
st a5t g fosg o, $AT el & AT 2
Hq LT AT, farsr o=t qerrett & T2
FAT %k g7 TTLAT o &= H 3T F&T|

FAT %k BI? TTLAT & &5 H 0 FaT

STIeTd ST 9 AfQ, g | 3aTg #9772

&I g1 STUAT 37, Tohe =Te #7471 3, =g 1?2
1= 7 g 22 I, 98 I9 IATg FAT?
T | ST BT S, A T Hoellg FAT?
= [T 74, g TSt S 30T, & =&l

AT %k gI? ATLAT o & § 3 J&7|

FIT %ok gI? ATLAT o &5 | 3N Farl




R=F Al g 7 &<, AT8T & g1E 9l

g9 q9T 99 %y (7T, 9! THT HULS |
qraTsT A st #1, g gtera gaer
e Tl at=ra et #41, fesr A srfa=re |
BIET i, g &7 g™ o1 anr a@ 0
FAT ®eh gl? FTEAT o &5 | 0T A2

FAT EF gI? |TEAT F &5 | T T2




71. 31 b 81 ? AL S &F 7 3 gl — English Meaning / sraref
Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.
Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.

Why does fear arise upon your path of progress?

Do you seek victory and success without any toil?

What are you pondering? Only a few counted moments are yours.

Why do you now waste the precious time that has come into your hands?
March forward free of conflict, do not weave mere illusions.

Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.
Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.

Nothing is lost yet, everything is still in your favor.

The opportunity to forge your destiny lies in your own hands.

Those who conquered obstacles and pressed on toward their goal,

They alone are victorious in this world, their heads held high in honor.
Do not remain dependent, carve out victory with your own mighty arms.

Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.
Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.

If calamities fall upon your path, what does it matter?

If your goal is unwavering, then what is a wound, what is a sigh?
What kind of great enthusiasm is it that shatters midway?

What kind of mighty helmsman is he who is defeated by the current?
Do not fall, rise higher at every moment, ascend to the heights.

Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.
Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.

No one has ever returned empty-handed from the portal of spiritual practice.
At all times, everyone received everything from this very treasury.

The empire of all spiritual attainments is eternally secured.

Then why should you remain deprived of your own divine birthright?

Leave the past behind, write the history of the future, now march forward.

Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.
Why have you stopped? Move forward in the realm of spiritual practice.
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72. HEIHE I AT JeT , ORI JeR aTs & — English Meaning / straref

The hope of the supreme union has brought me to Your sanctuary.

It has awakened such a thirst, in which even pain is sweet.

Ever since we parted from You, there is an eternal longing for Your sight.

Weeping eyes, a restless soul, are desolate without You.

The ceaseless stream of my tears has further inflamed my thirst. ...has further inflamed my thirst.
The ceaseless stream of my tears has further inflamed my thirst.

The hope of the supreme union has brought me to Your sanctuary.

It has awakened such a thirst, in which even pain is sweet.

These playthings of clay will no longer amuse me.

My life-breath will forever writhe in agony, until I attain You.

I have loved You, the Immortal One, and rejected all transience. ...rejected all transience.
I have loved You, the Immortal One, and rejected all transience.

The hope of the supreme union has brought me to Your sanctuary.

It has awakened such a thirst, in which even pain is sweet.

My eyes offer the oblation of tears night and day, my heart is tearing apart.

Eternally thirsty for Your divine vision, nothing else pleases me.

The restless agony in my heart has gathered like a dark cloud. ...gathered like a dark cloud.
The restless agony in my heart has gathered like a dark cloud.

The hope of the supreme union has brought me to Your sanctuary.

It has awakened such a thirst, in which even pain is sweet.

llluminating the darkness, there is hope for the ray of Your grace.

In the ocean of love that is Your compassion, I have unwavering faith.

1t is this hope of the inner soul that has brought us this far. ...has brought us this far.

1t is this hope of the inner soul that has brought us this far.

The hope of the supreme union has brought me to Your sanctuary.

It has awakened such a thirst, in which even pain is sweet.

May this transient existence, O Lord, find Your eternal support once more.

May my sinking boat of life find Your strong, guiding oar.

For ages upon ages, O Lord, we have awakened this deep desire. ...we have awakened this deep desire.
For ages upon ages, O Lord, we have awakened this deep desire.

The hope of the supreme union has brought me to Your sanctuary.

It has awakened such a thirst, in which even pain is sweet.
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73. ¥ gaaT g9 AT, 919 P37 3R a7 H — English Meaning / waref
I was searching for You in the groves and forests,

While You were seeking me in the abode of the poor.
Becoming someone's sigh, You were calling out to me,
While I was calling You through music and hymns.

I was searching for You in the groves and forests,

I was searching for You in the groves and forests.

For my sake, You stood at the door of the suffering,
While [ was awaiting You in some garden.

Flowing as someone's tears, You wept for me,

While my eyes were fixed on my own abode of pleasure.
I was searching for You in the groves and forests,

I was searching for You in the groves and forests.

Playing musical instruments, I was trying to please You,
While You were busy uplifting and uniting the fallen.

I was detached from You, pondering the world's transience,
While You were breathing elevation into someone's downfall.
I was searching for You in the groves and forests,

I was searching for You in the groves and forests.

You stand in the midst of the helpless and the fallen,

While I was gazing at heaven, how could I bow at Your feet?
You gave me countless opportunities, yet I could not meet You,
You were absorbed in action, while I was busy in mere words.
I was searching for You in the groves and forests,

I was searching for You in the groves and forests.

Harishchandra and Dhruva revealed something else entirely,

While I believed Your glory lay in wealth.

I was looking for You in Ravana's ambition,

But You resided in Dadhichi's benevolent body of supreme sacrifice.
I was searching for You in the groves and forests,

I was searching for You in the groves and forests.

I was searching for You in the groves and forests,
While You were seeking me in the abode of the poor.
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74. 57 o fiar m$ — English Meaning / sfraref

I have sung Your Gita. I have sung Your Gita.

Filling it with my broken, faltering words, I delivered it to the ears of the world.
I have sung Your Gita.

1 set up my camp at Your doorstep, and my entire life became fulfilled.
Taking the dust of Your lotus feet, I smeared it like sacred ash over every limb of my body.
I have sung Your Gita.

When I shed tears upon Your feet, a stream of the nectar of truth flowed forth.
With my tiny spoon, I quenched the thirst of a parched world.
I have sung Your Gita.

I am a creature of meager strength, my speech is like that of a child.
Yet, [ showed the courage to contain the vast ocean within a tiny clay pot.
I have sung Your Gita.

Whatever I received through Your grace, I have brought in these cupped hands.
Taking the sacred water from the Ganges, [ offered that very stream back to the Ganges.
I have sung Your Gita.
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75. § |1 TFBR & § , Uga ! df ygaHl — English Meaning / raref

1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

I am the ultimate well-wisher of all, whether you believe it or not.

From My contemplation the Vedas arose, and auspicious codes of righteousness and duty were formed.
I made resolves for the welfare of the world, which became the essence of the transition of eras.
Understand My subtle signs, and recognize with certainty the duty of this age.

I dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you.

For the world's welfare, I churned the ocean of the era, and many auspicious gems emerged.

1 distributed the nectar of immortality to the entire world, while I, the blue-throated one, drank the poison.
My image is the dignity of penance; know Me as the embodiment of supreme altruism.

1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

I dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you.

Though you may call Me formless, I shine in every devotion.

I have become the source of unfathomable power, diffusing fragrance in everyone's faith.
I am the sacred flow of divine wisdom, recognize Me as the voice of conscience.

I dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you.

Assuming the form of Mahakal, I am now changing the wheel of time.

The most fierce Shiva-Tandava shall occur, if My gaze turns askance.

It would be best if, at My gesture, you resolutely undertake the sacrifice of righteous action.
1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

I dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you.

Whether you call Me a drop or the ocean, I am the pure, pristine water.

Whether you call Me human or divine, I am the strength of the sage-consciousness.
I am the brilliant radiance of Savitur, know Me as the cosmic, infinite existence.

I dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

I am the ultimate well-wisher of all, whether you believe it or not.

I am the ultimate well-wisher of all, whether you believe it or not.

I dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you, recognize Me if you can.

1 dwell forever with you.
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76. 79 HAT B &I 3FR A1 Iol1 o 9dR & — English Meaning / straref
If the mind remains soiled, then a radiant body is of no use.
The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

Is there any true glory in the display of power and beauty?

Blessed is that human being who holds the hand of the suffering.

The arm that stood on the side of justice is the one that is truly strong.

The wealth and grandeur spent only on oneself is utterly useless.

The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

If the mind remains soiled, then a radiant body is of no use.
The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

You kept gazing at your beauty, captivated, before the mirror.

When did you ever ponder that old age is fast approaching?

You never remembered the sacred task assigned to you by God.

The mirror that could not reveal the impurity of the mind, that mirror is useless.
The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

If the mind remains soiled, then a radiant body is of no use.
The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

In vain you labored to amass wealth and grandeur to no purpose.

Not a single portion of it was offered for the well-being of the world.

This mountain of wealth has turned your own loved ones into enemies.
This boundless fortune and these luxuries of life are utterly useless.

The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

If the mind remains soiled, then a radiant body is of no use.
The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

All this wealth is mere pretense, it will accompany you nowhere.

On the day you depart, nothing at all will remain in your hands.

Only your virtuous deeds will shine in the dark night of tomorrow.

The gold and riches for which you squandered your life are useless.

The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.

If the mind remains soiled, then a radiant body is of no use.
The life that is not dedicated to the welfare of humanity, that life is in vain.
That life is in vain, that life is in vain, that life is in vain.
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77. Ad IR IR, 3G 3 ATl 9T — English Meaning / sraref
Do not scatter burning embers, do not scatter burning embers.
Do not scatter burning embers, the earth today pleads for water.
Do not scatter burning embers.

Just recently, madness had sung the morning-hymn of death.

The burning breast of the horizons could not yet be cooled.

Bathe humanity no longer in the torrents of blood.

Do not cremate your own glory in the graveyard of animality.

O soul, that once turned into a poet upon hearing the wail of the Krauncha bird,
Why do you not hear from the 'banks of Tamasa' the voice of the oppressed world?
The earth today pleads for water, the earth today pleads for water.

Do not scatter burning embers, do not scatter burning embers.
Do not scatter burning embers, the earth today pleads for water.
Do not scatter burning embers.

In the intoxication of materialism, do not inflict pain upon your own culture.
Do not play sports now with the blood of the children of Manu.

Deem it far better to drink your own tears than to drink blood.

To live even for two days in this world as a true human is a life fulfilled.
Having saved creation in the form of a seed, you played with the cosmic deluge,
Why then have you furrowed your brow today for its utter destruction?

The earth today pleads for water, the earth today pleads for water.

Do not scatter burning embers, do not scatter burning embers.
Do not scatter burning embers, the earth today pleads for water.
Do not scatter burning embers.

Awaken, 'Gautama', for a profound darkness has enveloped the entire world.
Set forth, 'Mahavira', for violence has besieged the path of penance.

Weary of war, the earth weeps, come, sustain her heavy burden.

Beholding the deadly poison she will tremble; pour nectar into her mouth.
In the frenzies of materialism, how many 'Bapus' have we lost?

The world kept committing the foolishness of putting them to death.

The earth today pleads for water, the earth today pleads for water.

Do not scatter burning embers, do not scatter burning embers.
Do not scatter burning embers, the earth today pleads for water.
Do not scatter burning embers.
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78. T URTT T 4B R , A - & - Ud § — English Meaning / wraref

Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.

I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.
I am One, but when I willed, "l am One, let me become many" came to be,

I expanded my own self, and the universe became its name.

This moon and sun are those that rise within my eyes,

In one eye is love, and in the other is brilliant, intense light.

I am Kaushik, possessing the power to manifest creation at my will.

I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.
Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.

1 am the depth of the ocean, wherein gems and pearls lie hidden,

I am the height of the snow-capped mountain, whose compassion flows as the divine Ganges.
My music resonates in the gentle murmur of these cascading streams,

1 continuously scatter fragrance through these multi-colored blossoms.

This splendor of nature is mine alone, so beautiful and enchanting.

I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.

Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.

From the stream of my contemplation, the sages manifested,

When I chanted the sacred hymns, the divine culture spread far and wide.

I am Yajnavalkya, I am Vashistha, [ am Parashurama and Bhagiratha,

I am that powerful, unyielding resolve which has never remained unfulfilled.
To fulfill my vow, I am Mahakala, the one who halts the wheel of time.

I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.
Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.

Mine is the poison-drinking capacity that drinks venom for the welfare of humanity,
Such is my compassion and motherly love, which melts at the suffering of the people.
I raised an ordinary monkey and made him stand tall as Bajrang,

My Gita made Arjuna stand up to eradicate injustice.

To battle against corruptions, I am the unifier of the divine culture.

I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.

Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.

I have resolved once again to transform humans into divine beings,

Awakening love and cooperation once more, I will build heaven on earth.

1 shall usher in a bright future, to which this sun is the witness,

With me are the seekers of Savitur, the spiritual family of Gayatri.

I am the visionary of the era, the creator of the era, the herald of the changing epoch.
I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.

I am the Void, yet infinitely vast; I am the proclaimer of the primordial hymns.

Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.

Why do you ask for my identity? I am the Creator, Protector, and Sustainer.
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79. 7 3= 37HT HT I8 3419 8 — English Meaning / sfraref
This is the faith of my eternal soul.
My Adored One is close to me at every single moment.

Countless eras have passed for this traveler on the path,

Yet there has been no decline in this yearning of mine.

Even now, there remains the certain hope of the ultimate union.
My Adored One is close to me at every single moment.

This thread is held in the hands of that very Adored Lord,
Who made possible all those tasks that were once impossible.
The traveler of the soul has never known despair,

My Adored One is close to me at every single moment.

My Lord is the Knower of the three times and the Visionary of the eras,
He alone is my past and the creator of my golden future.

He alone is the joy and laughter of my present,

My Adored One is close to me at every single moment.

He dwells in my body, in my mind, and in my soul,

Whatever lies within Him is not found in any other supreme deity.
He alone is the complete evolution and fulfillment of my life,

My Adored One is close to me at every single moment.

He lives in my breaths, He is held captive in my life-force,

Pervading my senses as a sweet, divine fragrance.

He is the consciousness in my body, the sweet, ecstatic dance in my mind,
My Adored One is close to me at every single moment.

He laughs with me in my joy, and weeps with me in my sorrow,

Every single day He awakens with me, and together with me He sleeps.
He is the smile of maternal love, the sigh of deep compassion,

My Adored One is close to me at every single moment.

This is an indelible yearning, and it will surely be fulfilled,

This soul will find its ultimate destination in Him alone.

My river possesses the absolute faith of merging into the ocean,
My Adored One is close to me at every single moment.

Just a little more of this life remains to be spent,

In this field of action, I must fulfill my designated duty.

Every moment, every era, every birth, this same ecstasy abides,
My Adored One is close to me at every single moment.

This is the faith of my eternal soul.
My Adored One is close to me at every single moment.

This is the faith of my eternal soul.
My Adored One is close to me at every single moment.
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80. =¥ 31Ot oRUT H o &l 1f — English Meaning / sraref

O Lord, take me into Your refuge, O Master, take me into Your refuge.

Filled with hope, 1 sit waiting; take me into the shelter of Your feet, O Master.
Take me into Your refuge, O Master.

Throughout life, we have been one; we have never been separated.

Fulfill Your promise, my Lord; accept me in the worship of Your feet, O Master.
Filled with hope, I sit waiting; take me into the shelter of Your feet, O Master.
Take me into Your refuge, O Master.

Become the ultimate goal of this spiritual practice, become the life-breath in this body and mind.
This life of mine is a flute; take me into the resonance of Your melody, O Master.

Filled with hope, 1 sit waiting; take me into the shelter of Your feet, O Master.

Take me into Your refuge, O Master.

Body and mind are surrendered to You; to whom else shall I offer my life-breath?

You are the embodiment of the sacred sacrifice, O Holy Lord; accept me as the final offering, O Master.
Filled with hope, I sit waiting; take me into the shelter of Your feet, O Master.

Take me into Your refuge, O Master.

You are the ocean of divine wisdom, You are the voice of the divine song.

1 shall become like a cloud; now merge me into the ocean, O Master.

Filled with hope, 1 sit waiting, take me into the shelter of Your feet, O Master.
Take me into Your refuge, O Master.

Filled with hope, I sit waiting; take me into the shelter of Your feet, O Master.

Take me into Your refuge, O Master.

Compassionate is Your form, compassionate is our relationship.

My own compassion will awaken only when You take me into Your remembrance, O Master.
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81. 931 =1V 3R B ot T *FaT , TBRI R0T Bl o B & — English Meaning / sfraref
I desire nothing else at all, O Lord, I only yearn for the refuge of Your shelter.
1 desire nothing else at all, O Lord, I only yearn for the refuge of Your shelter.

For this world created by You, may I remain dedicated at all times, my Lord.
Every drop of my blood, every limb of mine, every breath and every heartbeat is surrendered.
A moment that cannot be of service to anyone—I have no desire for any such moment.

T3 TR 3R P Al T WA, TBRI RO DI J3 BT &l

Whatever responsibility has been entrusted to me here, may I continue to bear it with courage.
Carrying it, may I constantly move forward myself, and keep guiding everyone on the righteous path.
May I always give simple, pure love to all; I no longer desire any veil or pretense.

T3 ARV 3R o ot 7 e, TeRl RO I J3 ST Bl

Where the dry desert of selfishness spreads, there may I awaken deep feelings and empathy.
Where the air has become filled with suffocation, there may I blow life-giving breezes.
Where everyone can live with a healthy mind and a healthy body—I yearn for such a pure environment.

T3 TR 3R P Al 7 WA, TBRI RO DI J& BT &l

May I perform such deeds by which faith increases and deep trust spreads throughout the world.
May there be no shadow of deceit, pride, or hypocrisy, may sweet laughter and joy spread upon every lip.
May there be rightful honor but never any arrogance, I yearn for pure and stainless conduct.

T3 ARV 3R P ot 7 e, TeRl RO &l J3 ST Bl

May no path be deprived of open light, nor any alleyway remain dark here.

May no one's courtyard be filled with sadness, nor any pile of impurity or malice exist anywhere.
May there be cleanliness and fragrance on all sides; I yearn for the golden ray of light.

T3 TR 3R P Al 7 WA, TBRI RO Bl J3 BT &l

T3 ARV 3R P ot 7 e, TeRl RO I J3 ST Bl

BRI ORUT & Jo1 BT &, JBRI TR DT Jo¥ ST I
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82. 71 918 &RSH IS &9 , 7 dTe 3fge™ — English Meaning / wraref

We desire no boons, nor do we seek any favors.
Lest we stray from the path of truth, O Lord, grant us that wisdom and awareness.
We desire neither wealth nor riches, nor even the grandest spiritual powers and prosperity.
We renounce all the glories and splendors of the entire universe.

To soothe and dispel the pain of others, grant us that sweet, melodious strain.

We desire no boons, nor do we seek any favors.

Today, all these worldly desires seem utterly trivial to us.

To serve and worship the poor and suffering is all this priest desires today.

To share the pain of this suffering world, grant us just this much wisdom.

We desire no boons, nor do we seek any favors.

May we never fear struggles, nor ever abandon our patience.

No matter how much we may suffer, even if thorns are strewn across our path ahead.
May we never be shaken even in sorrow, grant us such a resilient smile.

We desire no boons, nor do we seek any favors.

Lest we stray from the path of truth, O Lord, grant us that wisdom and awareness.
We desire no boons, nor do we seek any favors.

Lest we stray from the path of truth, O Lord, grant us that wisdom and awareness.
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83. 7 2 3 HGSH I AR , el 79 gt & TR — English Meaning / sraref
O spiritual seeker, do not feel helpless, a surge of new strength shall flow within you.
To protect you is the Mother's tender love, you are the prince of the Divine Lord.

No companion is seen by your side, and this fills you with fear.
Yet, do not worry at all, for victory is destined to be yours.

Spiritual penance is your weapon, and your goal is the welfare of others.
To protect you is the Mother's tender love, you are the prince of the Divine Lord.

Formidable is the enemy of inner vices, and small is your physical form.
Yet, the powerful current of your devotion can never be stopped.

Cast away all negative thoughts from your mind, and let goodwill flow and expand.
To protect you is the Mother's tender love, you are the prince of the Divine Lord.

Granted, the dark forces are cruel, and your destination is still far away.
Yet, that which is rightfully yours, you shall surely receive.

Keep sharing love with one and all, and a noble, happy world will be created.
To protect you is the Mother's tender love, you are the prince of the Divine Lord.

O spiritual seeker, do not feel helpless, a surge of new strength shall flow within you.
To protect you is the Mother's tender love, you are the prince of the Divine Lord.
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84. 7 H gm - o=cfl 9 & =rech § — English Meaning / waref
Neither do [ desire earthly domains, land, nor wealth,

1 yearn only for a single speck of Your grace.

1 desire a tongue that ceaselessly chants Your name,

1 desire ears that listen only to Your glory.

Neither do [ desire earthly domains, land, nor wealth,

1 yearn only for a single speck of Your grace.

An intellect made fertile by the pure stream of divine wisdom,
And a heart overflowing with deep devotion is what I desire.
Neither do I desire earthly domains, land, nor wealth,

1 yearn only for a single speck of Your grace.

Eyes that constantly behold Your divine presence,
Those very blessed eyes are what I desire.

Neither do [ desire earthly domains, land, nor wealth,
1 yearn only for a single speck of Your grace.

I have no desire for the beautiful visions of heaven,

1 desire only You as the ultimate treasure of my soul.
Neither do I desire earthly domains, land, nor wealth,
1 yearn only for a single speck of Your grace.

Your transcendental light shines within the soul,

1 yearn for that supreme illumination at every single moment.
Neither do [ desire earthly domains, land, nor wealth,

1 yearn only for a single speck of Your grace.

Neither do I desire earthly domains, land, nor wealth,
1 yearn only for a single speck of Your grace.
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85. 7 H & - Hfth 7 I AT § , el gAH 9 I8 &R Arri § — English Meaning / wraref
Neither heaven, liberation, nor fame do I desire,

To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

May body and mind be surrendered, may life be surrendered,

May my everything be surrendered, this alone I desire.

Neither heaven, liberation, nor fame do I desire,

To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

May I become Your flute, and may Your melody play,
1 desire the yearning pain of a longing heart.
Neither heaven, liberation, nor fame do [ desire,

To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

May I become the rays, and You the sun,

May Your light burn, I desire to be its radiance.
Neither heaven, liberation, nor fame do I desire,
To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

Whenever I take birth, may I choose only You,
No separation now, I desire only union.

Neither heaven, liberation, nor fame do I desire,
To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

Wherever You may be, do not forget me,

That we shall meet again, this promise I desire.
Neither heaven, liberation, nor fame do I desire,
To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

You alone are the cloud, O Lord, may I become a droplet,
To rain incessantly is the vow I make.

Neither heaven, liberation, nor fame do [ desire,

To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

To merge into You, O Lord, is the boon I seek.

To merge into You, O Lord, is the boon I seek.
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86. TIT - 7T H g - 5 H faspet 9571 815 — English Meaning / sraref

In every eye, in every heart, a restless sorrow has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
Gathering straw by straw, the weaver bird builds her nest.

The mother bird protects her little ones from the monsoon rains.

In the very same way, one by one, you were all summoned here.

And protected, dear ones, from the sweltering rains of worldly existence.
Burning his own life-breath, he showed you the path.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
In every eye, in every heart, a restless sorrow has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
All around, the camps of adversities have pitched their tents.

The human mind is besieged by the impenetrable soldiers of frustrations.

In the dark dungeon of sin and suffering, this poor soul

Lies groaning, yet there is no one to offer support.

Bestow upon them light in this world where blind darkness has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
In every eye, in every heart, a restless sorrow has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
Those who, achieving their own liberation, show the path to others,

They alone are blessed on this earth, revered as great souls.

Your dormant spiritual potential was awakened here,

Bathed in the sacred Ganges water of the innermost soul.

May virtue and purity be distributed to every home like a sacred offering.
The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
In every eye, in every heart, a restless sorrow has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
May our nation become great again, adorned with joy and prosperity.

May the sacred mark of our culture be anointed upon its forehead.

May our society become civilized, and all worldly bondages be dissolved.

In both spiritual wisdom and science, may our triumphant flag fly high.

May the sacred shehnai of world peace echo in all ten directions.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
In every eye, in every heart, a restless sorrow has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
Go, my beloved child! Take millions of blessings with you.

Show a new path to the wandering souls.

You arrived here all alone, but you shall say this no more,

For we shall always dwell with you in your innermost heart.

Whatever the hour may be, we will walk with you like a shadow.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
Whatever the hour may be, we will walk with you like a shadow.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.
In every eye, in every heart, a restless sorrow has spread.

The inner heart overflows, tears roll down, in this compassion-filled farewell.




87. 41 a1 1 el wfee ST , P T Y N U Al S e iR G oiee difee &

T 9T T H AT i<k g, § 74T AR G
o I T 74T TR Srfsein Jm

ST 397 97T fHEt T 3,

T H e ofy aArferaT 2

T9IT AT T ST S{9ATAT,

TfeeR 7 ¥ AT T TG 9T AT

ST 9 92 a7 & % A ST,

FLTST I971 T AT orf<h ZIm

T 9T AT H AT i<k T, § 74T AR g
T 39T AT H

T R HHT 1Y | T A=A,
AT SHTLT ST |
T <TfE o ORT g0 AT M A,

T forelt fae ==st T fRame

T I 7T T3] THehT T,

AT 2T faraerarsti & qin SIm

ST 3Tal bl gl AT |,

ST AgHdl 7 aXaTaar 9l

ST ATET AT 7 el F<h GIST,

ST & SR FHAT 4 T JIETI

ST STel FeNTT ST shl 9T o,

H IR ATgral |1 SrEixn Sl

I 39T T F AT AR T, § AT 7iwe S9m
T 9T AT H




T AT 2T T E T O,

AT FTEAT T2 AT 2§ AL
ST T ST T GAT FTT e,

THT AT | AT 7 ST

foHT Ser &t T o ST A e,

§ UHT W@ orf<h % = i<h ST

T 9T T H AT i<k T, § 74T Al<h g
o I T 7T T Srtsein Jm

T 39T T F AT AR T, § AT s7iwe g9
T 297 T Hl



87. T <o @1 H T Ak 1T, 1 1 T T W Afugfh g — English Meaning / sraref
To the new nation, I shall give a new devotion, I shall give a new devotion.
And to this era, I shall give a new expression.

The entire nation has awakened, the darkness of the earth is dispelled,

A crimson glow has begun to scatter across the sky.

The lord of the night has gone to sleep, the sun has awakened,

The traveler has found the path to a new destination.

To those who march swiftly upon the path of progress,

To those millions of footsteps, I shall give a new strength.

To the new nation, I shall give a new devotion, I shall give a new devotion.
To the new nation, I...

Never shall the goal fade from our sight,

Our inner resolve shall become our great support.

With tireless strength, our feet have become dynamic today,

One day, even the mighty Himalayas shall bow down before them.
A new heaven shall surely be established upon this earth,

1 shall liberate humanity from all helplessness.

Man shall no longer be stopped by the storms,

Humanity does not cower before destruction.

Whatever man has resolved, he has accomplished,

He has never turned his face away in fear of demonic forces.
When man marches forward taking the oath of creation,

1 shall grant them a devotion as profound as that of the martyrs.
To the new nation, I shall give a new devotion, I shall give a new devotion.
To the new nation, 1I...

The vision has not yet been fully realized,

The spiritual practice still remains incomplete.

As yet, only the gateway of progress has opened,

There is still a distance left to reach the goal.

Those who do not return without achieving their goal,

1 shall give rise to individuals of such fierce and radiant power.

To the new nation, I shall give a new devotion, I shall give a new devotion.
And to this era, I shall give a new expression.

To the new nation, I shall give a new devotion, I shall give a new devotion.
To the new nation, I...




88. T 915 eR ST , S TR X o A8l 8 lHelrsd ffed g 3fHers difsar o

HTeaT a1 =% =47, §7 9% OH 994 Ag! gl
T ASIT Agl g, T =< 9779 AT Agl gl

%ﬁﬁ’%mﬁﬁ‘:ﬁ TR0, %oﬁlé SIRECIES
% s ST g+ AT, T 2 T =

RIESIEIERCES viam SIRCEEIE RS D F@@'&l

H HSlA "Ial §|4, ST I ITH AT "i‘él §|<4||

T I8 g | d1d, I T8 s qi|

TSl Ueh gL ATH 7 A A1, i<k Fal @ralqll
AT 915 =1 ST, S 9% OH 999 981 g |
T ASIT Agl g, AT 9 9779 AT Agl gl

@ﬁﬂﬂ'&%ﬂ%ﬁ‘{ ol HLH I U
FEd He < Al ﬂ‘é’m%ﬁ T T T B
RIERICIERCES viaql ST =T TH 99 F@r@‘&l

H HSlA "Ial §|4, ST I ITH AT "i‘él §|<4||

HTeaT 915 =% =47, §7 9% OH 994 Ag! gl
T T Al 314, ST =< 979 97 dg! 24|




88. Fifear 915 =R F=AT , S B M o 8l 89 — English Meaning / wiraref
O Sister Sleep, go to that home where the praise of Ram is not sung.
Where the praise of Ram is not sung, where the praise of Shyam is not sung.

Either the sick and the pleasure-seeker stay awake, or the thief keeps vigil.
Or the saintly, noble souls stay awake, whose hearts are bound to the Divine Lord.

O Sister Sleep, go to that home where the praise of Ram is not sung.
Where the praise of Ram is not sung, where the praise of Shyam is not sung.

Four watches of the day are spent in worldly chores, and four watches are lost in sleep.
Not for a single moment was the Lord's name uttered; how then shall liberation be attained?

O Sister Sleep, go to that home where the praise of Ram is not sung.
Where the praise of Ram is not sung, where the praise of Shyam is not sung.

One may ascend to the high mansion of heaven, yet still weep over one's fate.
Says Kabir, listen O seekers, what will be your ultimate destiny now?

O Sister Sleep, go to that home where the praise of Ram is not sung.
Where the praise of Ram is not sung, where the praise of Shyam is not sung.

O Sister Sleep, go to that home where the praise of Ram is not sung.
Where the praise of Ram is not sung, where the praise of Shyam is not sung.
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89. 35 ‘a: T TEIGINUT T <aw efiHfe f&rr ar 1: v=ieard — English Meaning / sraref

Om, Earth, Atmosphere, and Heavens! We meditate upon the supreme, adorable splendor of that Divine
Creator; may That illumine and inspire our intellect.

Om, Earth, Atmosphere, and Heavens! We meditate upon the supreme, adorable splendor of that Divine
Creator; may That illumine and inspire our intellect.

You have given us birth, and You are nurturing us.

From You alone we receive our life-breath, and You dispel all our sufferings.

Om, Earth, Atmosphere, and Heavens! We meditate upon the supreme, adorable splendor of that Divine
Creator; may That illumine and inspire our intellect.

Your magnificent radiance is spread across the entire universe.

In every single object of creation, You are eternally present.

Om, Earth, Atmosphere, and Heavens! We meditate upon the supreme, adorable splendor of that Divine
Creator; may That illumine and inspire our intellect.

Upon You alone we meditate, and we pray for Your grace.

O Mother! Guide our intellect and lead us upon the righteous path.

Om, Earth, Atmosphere, and Heavens! We meditate upon the supreme, adorable splendor of that Divine
Creator; may That illumine and inspire our intellect.
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90. TR - dieT | S &1 3T, SepT a - A - SitaT I-1 — English Meaning / wiraref
He whose entire body, mind, and life melted with the pain of others,
Who carved a path even through thorns, to those feet we bow.

Becoming the blue-throated Lord, who drank the deadly poison for the welfare of humanity,
Who found supreme peace and divine bliss in self-sacrifice,

Who considered this entire earth as his own family,

Who kept weaving forever the warp and weft of human faith,

Who brought the flow of the divine Ganges of wisdom to quench the thirst of the ages,

Who carved a path even through thorns, to those feet we bow.

He whose entire body, mind, and life melted with the pain of others. . . . ..

Who smilingly invited the storms, rain, and tempests,

Who sacrificed his very life to awaken the inert existence,

Who bridged the chasm of caste and creed with sacred love,

Who washed the wounds of the suffering with the stream of tears from his eyes,
Who, binding a shroud upon his head, challenged the arrogant darkness,

Who carved a path even through thorns, to those feet we bow.

He whose entire body, mind, and life melted with the pain of others. . . . ..

Who smilingly offered flowers of devotion upon the altar of valor,

Who, spreading the mantle of motherly affection, caressed and comforted pain,
Who infused a new consciousness into body, mind, life, and breath,

Who, with a smile, donated his thunderbolt-like bones in charity,

Who lit a novel flame of light, shattering the prison of darkness,

Who carved a path even through thorns, to those feet we bow.

He whose entire body, mind, and life melted with the pain of others. . . . ..

Who could not bear to hear the painful groans of lost and wandering humanity,
Whose innermost soul writhed in agony, hearing the sighs of the poor and suffering,
Who, even amidst Himalayan adversities, did not lose his wisdom,

Who always perceived the One in the many through the eyes of knowledge,

Who, renouncing the kingdom, accepted the crown of thorns,

Who carved a path even through thorns, to those feet we bow.

He whose entire body, mind, and life melted with the pain of others,

Who carved a path even through thorns, to those feet we bow.
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91. re S Ferd Fet , I &l &RT 9814 gof — English Meaning / wmaref
Let us go forth showering sacred love, let us flow the stream of divine affection.
Let us adorn the world with such blossoms that fill the earth with fragrance.

Let us smile as the sun of the universe, filling every soul with light.

May all darkness be dispelled, and pure radiance shine within the mind.

Let us make life blessed as we go, singing the morning song of creation.

Let us go forth showering sacred love, let us flow the stream of divine affection.

Taking the pure radiance of the spotless moon, let us confront the dark night.
Illumined by Your divine light, let us light up every single particle.

Let us shower soothing coolness, erasing everyone's weariness.

Let us go forth showering sacred love, let us flow the stream of divine affection.

O Lord, if the nectar of Your love overflows in the thirsty heart,

Let us become clouds drenched in affection, raining like the monsoon for the welfare of all.
Let us flow the stream of divine nectar, offering the flowers of selfless service.

Let us go forth showering sacred love, let us flow the stream of divine affection.

May this life be a continuous spiritual practice, offering every moment to You.
May we surrender our entire self, making a silent offering of devotion.

Let us share everyone's pain, lighting the flame of life as we go.

Let us go forth showering sacred love, let us flow the stream of divine affection.
Let us adorn the world with such blossoms that fill the earth with fragrance.
Let us go forth showering sacred love, let us flow the stream of divine affection.
Let us adorn the world with such blossoms that fill the earth with fragrance.
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92. fig - ATg HeIS @I FGT , A &f U A1 89N &1 — English Meaning / sfraref

Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
For those who have no other support, You alone are the guardian and savior.

Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
You are the sustainer of the entire universe, carrying boundless compassion in Your heart.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Though we have forgotten You, You have never cast us out of Your remembrance.

Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
There is no end to Your countless blessings, which unfold and expand moment by moment.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.

O Sovereign King! Your supreme glory is comprehended only by a rare few wise souls.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
You are the very life of this life, the most beloved of our vital breath.

Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Having caught a glimpse of a Lord like You, whose other support would a soul ever seek?
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Abode of joy and peace, ocean of divine love, You are the light of the temple of our mind.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
Father, mother, helper, master, and friend, You alone are our sole Lord and Protector.
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93. 7y g™ H it 91> , T8 G e — English Meaning / wiraref
O Lord, may I merge into You, this flower I offer.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.

This flower I offer, this flower I offer.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.

This is my only desire, to remain in Your refuge.
May You reside in my every breath, hear my calling now.
May I enshrine You within my heart, and meditate on You every moment.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
This flower I offer, this flower I offer.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.

In the service of the poor and suffering, may the rest of this life be spent.
May I turn every tear into a smile, let every moment be such.
May 1 lift up those who fall, and find my peace in this alone.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
This flower I offer, this flower I offer.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.

This is my only hope, my Lord, always stay with me.
Whenever I grow weary on the path, hold my hand.
May I receive Your blessings, and become Your shadow.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
This flower I offer, this flower I offer.

O Lord, may I merge into You, this flower I offer.
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94, Tarft 3o & Had , Bt 79 & 3R R — English Meaning / «raref
The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.
Their steps never retreat, they reach the shore.

They keep marching forward, keep marching forward, unconcerned by the distant destination.
Someday they shall cross over, sustained by the strength of their resolve.

Their steps never retreat, they reach the shore.

The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.

They never turn back to look behind, the arduous destination is their constant companion.

Those who are destined to achieve great deeds, cannot be erased even when attempts are made to erase them.
Their steps never retreat, they reach the shore.

The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.

Armed with the power of indelible faith, they descend into this devious world.
They alone are hailed as the perfected ones, when tested time and again.
Their steps never retreat, they reach the shore.

The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.

This is what history proclaims: sacrifice your life for the welfare of all.
Success is always attained, only upon effacing one's own self.

Their steps never retreat, they reach the shore.

The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.

Remaining steadfast on our ultimate goal, we were bestowed with honor.
Lo, we have girded our loins, to forge a new humanity.

Their steps never retreat, they reach the shore.

The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.

Their steps never retreat, they reach the shore.
The travelers cannot halt, ever at the whim of the mind.
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95. Ut IR I IH H , $8R & o1 AT AR — English Meaning / sfraref
O lover, fill yourself with love, and sing the glories of the Lord.
O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

You spent the night in sleep, and remained engaged in sin all day.

In this very way, O mortal, you have been ruining your own self.

Rise early in the morning with devotion, and go to the holy gathering.
O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

O lover, fill yourself with love, and sing the glories of the Lord.
O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

To obtain this human form is no child's play.

Until the virtuous deeds of many lifetimes come together.
To earn this human body, perform noble deeds.

O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

O lover, fill yourself with love, and sing the glories of the Lord.
O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

While someone near you is in sorrow, how can you indulge in pleasures?
While your neighbor lies hungry and thirsty, how can you eat your bread?
First inquire about everyone, and only then partake of your food.

O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

O lover, fill yourself with love, and sing the glories of the Lord.
O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

Behold the mercy of the Supreme Lord, who bestowed the wisdom of the Vedas.
O mortal, ponder in your mind, how much He has blessed your well-being.
Leaving all other tasks aside, meditate upon the name of the Lord.

O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.

O lover, fill yourself with love, and sing the glories of the Lord.
O oblivious soul, sweep the temple of your mind daily.
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96. <TEl ST U 7 9ol — English Meaning / “raref

O traveler, do not forget your path, O traveler, do not forget your path.
Whether flowers are strewn along the way, or countless thorns.

O traveler, do not forget your path, O traveler, do not forget your path.

Though darkness envelops all four directions, clouds thunder, and torrents of rain pour down.
Act with patience and remain fearless, do not forget your own courage.
O traveler, do not forget your path, O traveler, do not forget your path.

Countless allurements may arise, and golden peaks may appear on the way.
Even if you win the love of Urvashi, do not be swayed even for a moment.
O traveler, do not forget your path, O traveler, do not forget your path.

To walk alone is your destiny, this world is but a fair of a few days.
Your sacrifice alone shall become the foundation of a new awakening.
O traveler, do not forget your path, O traveler, do not forget your path.

For the welfare of others, drink poison like Shiva, and laughingly reject the nectar of selfishness.
Sow the flowers of love, peace, and equality throughout the entire world.
O traveler, do not forget your path, O traveler, do not forget your path.
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97. I BT M R T I 9T Hb , IH BT DM PRp dal ureiil — English Meaning / aref
What you could not attain by chanting the name of Ram,

You shall attain by doing the work of Ram.

What you could not attain by chanting the name of Ram,

You shall attain by doing the work of Ram.

The work of Ram is to serve the world,

Then, union with Ram is no longer impossible.

Leaving behind grandeur, one who is filled with devotion here,
Has never seen downfall or defeat.

What you could not attain in glory and pride,

You shall attain by refining yourself through sacrifice and penance.
You shall attain by doing the work of Ram.

To those who never received love and affection,

Give them a single moment of joy and cheer.

Those who are surrounded by dark paths here,

Give them a ray filled with inspiration.

What you could not attain in the arrogance of intellect,
You shall attain by filling yourself with devotion.

You shall attain by doing the work of Ram.

Without feeling and empathy, what is the value

Of rituals, chanting, vigils, or ceremonies?

If compassion has never welled up within the heart,

The burden of knowledge and science is useless.

What could not be attained so far through deep knowledge,
You shall attain there, adorned with love.

You shall attain by doing the work of Ram.

Even more than religion, the spirit of righteousness
Is highly essential for an individual.

Just as soul-force, more than physical strength,

Is necessary for boundless power.

What the outer form of religion could not give,

You shall attain by performing noble deeds.

You shall attain by doing the work of Ram.

You shall attain by doing the work of Ram.

You shall attain by doing the work of Ram.
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98. I T &1 312} T8 B , B by &9 IH BT — English Meaning / sraref

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.
Heedless of the night, heedless of the day, of morning or of evening time.
Let us do the work of Ram.

May a lofty ideal stand before us, and may we realize our own true self.
May our journey never halt, no matter how fierce the opposition.

May no greed dwell in our hearts for pleasures, grandeur, wealth, or estate.
Heedless of the night, heedless of the day, of morning or of evening time.
Let us do the work of Ram.

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.

As long as the demon of evil tendencies spreads its terror,

And the children of God sit idle, deeming themselves helpless and poor,
Until then, there shall never be a single moment of rest.

Heedless of the night, heedless of the day, of morning or of evening time.
Let us do the work of Ram.

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.

May we never remain indifferent whenever oppression occurs.

Let us act in such a way that the entire world is awakened.

Let us cast off all laziness and march forward, so that every soul becomes purposeful.
Heedless of the night, heedless of the day, of morning or of evening time.

Let us do the work of Ram.

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.

May there be not a speck of pride in our hearts, let our conduct be simple and sweet.
Let us awaken faith in every heart, and harbor love for one and all.

May we pay no heed to high positions or titles.

Heedless of the night, heedless of the day, of morning or of evening time.

Let us do the work of Ram.

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.

Dedicated to the welfare of humanity, may our minds be filled with goodwill.

Let us stay far away from deceit and hypocrisy, with absolutely no estrangement.
Let us serve everyone, beholding in each the very form of Ram.

Heedless of the night, heedless of the day, of morning or of evening time.

Let us do the work of Ram.

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.

This is the true meaning of the name of Ram: that we do the work of Ram.

Let us do the work of Ram.
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99. 1T ¥R {1 3eRT , g 3emd sk — English Meaning / sraref

All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
It is You alone who, in the eastern sky, rises eternally as the sun.

All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
The entire creation is burning, as clouds of fire pour down.

The very essence of fragrance and life yearn for tenderness.

1t is You alone who, becoming that divine element, blooms daily as a flower.
It is You alone who, in the eastern sky, rises eternally as the sun.

All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
All night long I endured the darkness...

You were alone, then arose the desire to expand Your own self.

And to fill the heart with Your very own life-force.

1t is You alone, this cosmic cycle of creation, unfolding since time immemorial.
It is You alone who, in the eastern sky, rises eternally as the sun.

All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
All night long I endured the darkness...

Searching for You in this world, lifetimes have passed away.

Yet this life could never become a sacred song of righteous action.

1t is You alone who, within the heart, glows like a sacred flame.

It is You alone who, in the eastern sky, rises eternally as the sun.

All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
All night long I endured the darkness...

Though the world is dreamlike, this life appears so real.

Engrossed in everything, yet detached from all, remains the wise mind.

1t is You alone, blooming like a lotus petal in the lake.

It is You alone who, in the eastern sky, rises eternally as the sun.

All night long I endured the darkness, to shed the suffocation and blindness.
All night long I endured the darkness...
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100. T<T 79 §9RT 38 BR BRI, Je! BT & T8t araT & — English Meaning / sraref
May our mind ever remain Your home, this is our sole yearning, this is our sole prayer.
May we remain surrendered at Your feet, this is our only vision, this is our deepest devotion.

We received Your pure, spotless love, even though we turned our faces away from You.

You have ever been our true well-wisher, yet we could not even offer our love to You.

May unblemished love awaken in our hearts, this is the sacred vow we must resolve to keep.
May we remain surrendered at Your feet, this is our only vision, this is our deepest devotion.

Your eyes were eternally upon us, yet why were we unable to behold You?

You kept teaching us the art of living, yet why did we fail to learn it?

How we must walk in Your divine sight, this is what we must comprehend, this is what we must know.
May our mind ever remain Your home, this is our sole yearning, this is our sole prayer.

May honor, status, and fame never torment us, nor the glitter of wealth entice us.

May wicked vices never terrify us, nor shake our unwavering faith.

You are the boat, O Lord, and You are the boatman; this is the ultimate truth we must realize.
May we remain surrendered at Your feet, this is our only vision, this is our deepest devotion.

May we be blessed with a vision that beholds only You, and a voice so attuned that it calls only upon You.
May such intellect awaken that contemplates only You, and tears flow from our eyes to wash Your feet.
May whatever is ours become entirely Yours, for us, O Beloved, this is the only spiritual practice.

May we remain surrendered at Your feet, this is our only vision, this is our deepest devotion.

May our mind ever remain Your home, this is our sole yearning, this is our sole prayer.

May our mind ever remain Your home, this is our sole yearning, this is our sole prayer.

This is our sole yearning, this is our sole prayer; this is our sole yearning, this is our sole prayer; this is our
sole yearning, this is our sole prayer.
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101. |1$ &7 Y8t dict ¥ , Hig &1 U8T dicl — English Meaning / siraref

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

In this cage of straw, the little bird mixes nectar and poison.

The bird of the Divine sings.

In this cage of straw, the little bird mixes nectar and poison.

The bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

The Beloved's garden is wondrous, everything is real, yet everything is an illusion.
He who was enticed returned in regret; he who turned away found the sweet fruit.
1t is an open play, which you shall behold when you lift the veil of your face.

The bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

The bright moonlight lasts but a few days; only a little of the cool night remains.
Gather the blossoms, adorn the branch, and fill your cup with the remaining nectar.
Tomorrow, the blisters on your feet will tell the tale of your journey.

The bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

Driven by desires and weary of the path, the nomad wandered from market to market.
Even now, to save your honor, oh mind, weigh your heart with the Heart.

The bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

In this cage of straw, the little bird mixes nectar and poison.

The bird of the Divine sings.

In this cage of straw, the little bird mixes nectar and poison.

The bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.

The bird of the Divine sings, oh, the bird of the Divine sings.
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102. 97 37 3TTcie AR o7 , [t & 89t 799 &9 5 — English Meaning / straref
Before us, the divine light was manifest, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
What mystery lay in that command, we know not,

Our very life became a sacred pledge.

Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Our very life became a bow of reverence, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
In such a beautiful way did the flowers of happiness bloom,

Our very life became a vibrant garden.

Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Our very life became a bow of reverence, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
The radiance that poured spontaneously from Your aura, O Lord,

Our very life became a ray of that light.

Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Our very life became a bow of reverence, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Then You said that the welfare of the world is the ultimate goal,

Our very life became a sacred sacrificial offering.

Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Our very life became a bow of reverence, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Whenever this world appeared to us like Draupadi in distress,

Our very life became the protective garment.

Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Our very life became a bow of reverence, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
Our very life became a bow of reverence, our very life became a bow of reverence.
Before us, the divine light was manifest, before us, the divine light was manifest.
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103. F=quf gfE ==1 e , § & 31597 § 9999 — English Meaning / sraref
The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

Far beyond the boundaries of the physical body, utterly limitless is my expanse.
I myself am the root of the entire cosmos, I am the cause and I am the resolution.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

I am patience itself, and I am the restless, I am the gross, the subtle, and the causal body.
I am easily reached and unreachable all at once, I am the smallest and I am the supreme.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

I am the beginning, the middle, and the end, I am the beginningless and I am the infinite.
I am the morning and I am the noon, I am the twilight and the close of day.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

If [ so desire, the sun rises and advances, by my will the sun sets.
Receiving merely a gesture from me, the radiant sun halts in the sky.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

I am the golden light of the sun, the breath flowing within all living beings.
Present in every individual and every atom, consciousness itself is my proof.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

By my will was this creation made, my collective whole, my beloved creation.
I am the darkness, I am the guidance of direction, I am the resolution to every doubt.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

I myself assumed this mortal frame, to alleviate the deep agony of the world.
By waging war against demonic forces, to bring deliverance to the earth.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?

O my descendants! My worthy children! March forward, pioneers of revolution.
Your vigilant and valiant endeavor will usher in a new dawn tomorrow.

The entire creation is my divine ordinance, I alone am the invisible and the visible.
I am the origin and [ myself am the dissolution, then what meaning have my birth and departure?
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104. FfIaT 78 3MM9¥ aReM J1d — English Meaning / wraref
O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

These fragile souls are calling out to You today.

The dense clouds of ignorance are surrounding the auspicious light.
We seek the awakening of righteous intellect and true wisdom.

O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

Grant us that strength so our consciousness may find new strides.
May life find new melodies of a grand awakening.

We seek such a tune that we may sing the songs of creation.

O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

May everyone's inner soul-light attain Your brilliant intensity.
May the light of goodwill and harmony illuminate our lives.
We seek deliverance from impurities, passions, and flaws.

O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

May we perform the divine practice of sacrifice and penance.
May we worship You by serving the suffering and the distressed.
We seek pure radiance, intense light, and vital life-force.

O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.

O Great Savita, we seek a divine boon from You.
O Source of Effulgence, we beg for the gift of Your Light.
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105. Rg T&1 IRY TR 3G BT S X, Hell I R HH ¢ IR 17X — English Meaning / straref
We could not learn the proper way to drape this sheet of life.

How can any divine color take on a soiled sheet?

We received a pristine white sheet, but we stained it dirty,

Wherever we wandered, we gathered that much darkness.

Now the inner self is soiled, and the outer self is soiled too,

How can any divine color take on a soiled sheet?

Come, let us wash away every blemish of the mind through service,
Let us embrace everyone from the heart and belong to all.

Service is the true worship, service is the holy communion,

How can any divine color take on a soiled sheet?

Let us share the grief and pain of all, and distribute our own joy,
Let us bridge the chasms between hearts with a smile.

Even if we did not go on pilgrimages, or bathe in the sacred Ganges,
How can any divine color take on a soiled sheet?

Let us dedicate our resources and time to the welfare of others,

So every stain of the mind dissolves, and we earn spiritual merit.
Every corner will then become bright, and every part pure,

How can any divine color take on a soiled sheet?

Our conduct will become spotless, our contemplation will shine bright,
The courtyard of our emotions will expand far and wide.

Never again will the narrow lanes of the mind feel confined,

How can any divine color take on a soiled sheet?

No despair will ever remain left in our life,

Not even a trace of laziness will linger for a single moment.

There will be a wondrous enthusiasm, a new joy every day,

How can any divine color take on a soiled sheet?
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106. feR - e 79 g6 JPR , Y a9 o9 981 321 & — English Meaning / sfraref

Trembling with longing, my heart calls out to You, without Your divine vision, Lord, there is immense
anguish.

Trembling with longing, my heart calls out to You, without Your divine vision, Lord, there is immense
anguish.

To console this restless heart, O Supreme Lord, only Your meditation now remains.

I caught but a fleeting glimpse of You, and those moments truly became immortal,

Yet those unfulfilled dreams that remain continue to prick my eyes.

Imprinted upon the pupils of my eyes is the reflection of Your divine eyes,

How may I behold that vision again? My yearning eyes search for You insatiably.

I have surrendered my entire sight to You, only the grace of Your vision remains to be granted.
To console this restless heart, O Supreme Lord, only Your meditation now remains.

Your touch was but momentary, yet it so deeply enraptured my soul,

When I washed Your holy feet, O Lord, my very life-force seemed gathered in my hands.
Still imprinted upon my fingertips is that touch of Yours, O treasure of my heart,

That ecstatic thrill was so sublime, my entire body and mind drowned within it.

That this life may dissolve completely into You—only this sole desire now remains.

To console this restless heart, O Supreme Lord, only Your meditation now remains.

How do I tell the story of my heart? Moment by moment, a new tale unfolds,

Within the clouds of Your memory, a new glimpse of You appears at every instant.

Imprinted upon the realm of my heart, O Lord, are Your sacred, golden footprints,

Try as I might, they cannot be erased from my mind—those shimmering, silver signs of Yours.
To flow away in the form of tears, only the fleeting awareness of those two moments remains.
To console this restless heart, O Supreme Lord, only Your meditation now remains.

1 know You dwell within my soul, O Lord, as the self-effulgent divine light,

You dance in every pore of my being, as the very consciousness of my life.

And imprinted upon my intellect, O Lord, is the vision of Your Supreme Truth,

Even this body of mine, O Lord, is but a shadow of Your divine form.

When I am in You and You are in me, why does any sense of separation still remain?
To console this restless heart, O Supreme Lord, only Your meditation now remains.

Trembling with longing, my heart calls out to You, without Your divine vision, Lord, there is immense
anguish.
To console this restless heart, O Supreme Lord, only Your meditation now remains.
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107. =18 9 g9 <19 1 |, I 38 SM1 -k — English Meaning / sfraref

You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp...

The breath flows incessantly, but O Lord! You are the rhythm of this breath.
Uncertain is the course of time, yet You are the ultimate destiny of this birth.

You are the origin of every soul's source, indeed You are eternally imperishable.

You are like the sky, I am like the earth, both of us are moving continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp...

You alone are the heartbeat of this heart, the consciousness in this body is Yours.
The heart is overwhelmed with gratitude, and in my mind is Your adoration.
Drenched and heavy have become the tender notes with the nectar of love.

You are like the life-force, I am like love itself, both of us are nurturing continuously.
You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp...

A fiery longing burns within the heart, and a powerful tempest rages too.

Then, only the life-force shivered, but now the body also trembles.

Far apart are both the shores, and in between flows the stream of Time.

You are like the horizon, I am like the moist earth, both of us are eluding each other continuously.
You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp...

Your form, O Lord, is like the steadfast mountain of snow, and my devotion is like its sacred source.
You are the radiance and the perception, and I am that very glow of Yours.

O eternally unconquerable Beloved! You indeed are the conscious, imperishable Lord.
You are like the ice, I am like the water, both of us are melting continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp...

You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp, both of us are burning continuously.

You are the oil of love, I am like the lamp...
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108. & 912 I TR i &1, 9 of 7 7 J91E 9 % — English Meaning / sraref
If you desire the true joy of human life, chant the Lord's name and do not delay in negligence.
He alone is the Friend worthy of remembrance; do not dwell on any other in your heart.

Transient are all the grandeurs of this world, if they slip away, why be surprised?
Subjugated by greed and attachment, do not beat your breast in grief and despair.
If you desire the true joy of human life, chant the Lord's name and do not delay in negligence.

Amass boundless wealth and possessions if you must, but keep this truth ever in mind:
To build your own home and hearth, do not ruin the lives of others.
If you desire the true joy of human life, chant the Lord's name and do not delay in negligence.

Renouncing the slander of others, shed light and make your own life an exemplary ideal.
Seek sacred wisdom from the virtuous, and engage not in futile disputes with the wicked.
If you desire the true joy of human life, chant the Lord's name and do not delay in negligence.

If you desire the true joy of human life, chant the Lord's name and do not delay in negligence.
He alone is the Friend worthy of remembrance; do not dwell on any other in your heart.




109. g&¥ % T T 81 §AR YT, G U g9 98 O A ofHeed Siffedl g1 efHened difSar o

T H T T 3 91 AT,
<G I3 T 98 799 <0
QU-T3HqTY 9 9% 9¢ I 9T,
ST o e fe=r 3w s

T T st fag |9 g o,
At fgd | g gare stida f==m
o HIAE &, T gl |,
ST AT T2 T07 AT f=Hm
AT AT ATE &, § T T4,
STTHRT FELOT gl FUT Tl
q&H H TH T Bl FATL T,

<@ I qH qg 799 ATl

& I U IT T4 Hed|
Tt TATS HerTet AT Aa,
U AT ST H T A |
T Tl of Tg 3T gH HT T4,
LT SAT a9Td T Terull
T H T T 3 91 AT,
<G I3 T 98 T99 <Al




STOT | UROTT a9 HAAd <@l
ATT-THaAT a9 IgAd gl
Ffg 7 feer foeaw a1 oay,
=9 7S <g | IT7 9 =1
gf THTdaT TFaTy 907 | T,
I ST & T T ISl
& | TH T g1 AT 4T,
<G 9T qH qg 799 A0l
qUI-TTHTY T 9T ¢ I =20,
ST T8 3w fe=r 3 e

T H T T 3l 91 T,
<G I qH qg 999 ATl
qQUI-ITHTY T 9T ¢ I =20,
ST 8T e fe=r 3 e




109. G&9 5 W T 8 IR 99T, 3@ IR g8l I8 94 aifeig — English Meaning / sraref
You have merged into the subtle realm, O our Lord,

Grant us those eyes that we may behold You.

May these feet advance on the path of virtue and selfless service,

And come to merge with You, grant us this divine boon.

You performed intense penance and attained all spiritual perfections,
And offered your all for the welfare of the world.

May humans become divine, may heaven descend upon earth,

O revered one, You also took this sacred vow.

Now this is our only desire, O our Lord,

That we may follow in Your footsteps, bestow Your grace.

You have merged into the subtle realm, O our Lord,

Grant us those eyes that we may behold You.

You became the divine Sun, to distribute Your rays,

You became the holy Ganges, to quench the scorching heat.
Thus You lit the torches to pierce through the darkness,
And the sacred light began to spread across the world.
Today, we too take this solemn vow, O Lord,

To make our goal lofty, guide our direction.

You have merged into the subtle realm, O our Lord,

Grant us those eyes that we may behold You.

Keep stirring within our life-force as divine inspiration,
Keep surging within us as deep emotion and empathy.
Become divine contemplation in our intellect, O revered one,
Keep breathing true life into this human body.

May we be completely surrendered at Your feet, O Lord,
And forget our own self; show us this mercy.

You have merged into the subtle realm, O our Lord,

Grant us those eyes that we may behold You.

May these feet advance on the path of virtue and selfless service,
And come to merge with You, grant us this divine boon.

You have merged into the subtle realm, O our Lord,

Grant us those eyes that we may behold You.

May these feet advance on the path of virtue and selfless service,
And come to merge with You, grant us this divine boon.
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110. TSR 39T Y U St , § 9@ MR & 7 — English Meaning / wraref

I contemplated upon You so much, I fell so deeply in love with You.

O Lord, I have fallen in love with You.

Renouncing my own form, O Lord, renouncing my own form, I have become Your sacred manifestation.
O Lord, I have fallen in love with You.

One and one join to become two, this is an ancient history.

One and one joined to become one, who indeed has understood this mathematics?

You and I merged to become one, this wondrous transaction has taken place.

Renouncing my own form, O Lord, renouncing my own form, I have become Your sacred manifestation.
O Lord, I have fallen in love with You.

You remained far away only as long as the sense of duality surrounded my mind.

Your divine light became visible when non-duality made its home within.

That which was formless until now, has manifested before my very eyes.

Renouncing my own form, O Lord, renouncing my own form, I have become Your sacred manifestation.
O Lord, I have fallen in love with You.

Worldly bonds bound me, and illusion deluded me at every moment.

How could I understand this creation, when I could not even know myself?

1 could recognize myself only when I gained mastery over my mind.

Renouncing my own form, O Lord, renouncing my own form, I have become Your sacred manifestation.
O Lord, I have fallen in love with You.

I contemplated upon You so much, I fell so deeply in love with You.

O Lord, I have fallen in love with You.

Renouncing my own form, O Lord, renouncing my own form, I have become Your sacred manifestation.
O Lord, I have fallen in love with You.
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111. ORT TR FaH T 83T & , I FAR <R7 11 837 & — English Meaning / sfraref

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.

You dwell in flowers like their fragrance,

In this world, it is You alone who shines resplendent.

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.||

Your divine light is enshrined within all, Your divine light is enshrined within all.||

The sun and moon that shine in this world,

Have received their radiance from You alone.

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.||

Your divine light is enshrined within all, Your divine light is enshrined within all.||

You witness all, both good and evil,

Nothing remains hidden from You, however much concealed.

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.||

Your divine light is enshrined within all, Your divine light is enshrined within all.||

You alone dispense both retribution and joy to all,

Each must reap what they have earned.

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.||

Your divine light is enshrined within all, Your divine light is enshrined within all.||

No false advocacy shall work for anyone,

This has been proclaimed to all in the Vedas.

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.||

Your divine light is enshrined within all, Your divine light is enshrined within all.||

You are the Lord of all, the nurturer of the poor,

This entire cosmos is established by You.

Your divine light is enshrined within all,

This universe is created by You.||

Your divine light is enshrined within all, Your divine light is enshrined within all.||
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112. oSt ¥ |19 9=l & , §791 7181 71911 & — English Meaning / sraref
Only a few breaths have you received, do not let them go to waste.
No one knows in which moment, O mortal, you must depart from here.

Renouncing home, family, and society, you wandered from shore to shore and forest to forest.
The body fled, yet the mind remained entangled in worldly attachment.

One who abandons their duties is never a true ascetic.

He who performs his actions and leaves the fruits to the Lord is the true renunciant.

You must perform all your duties, yet never let your mind be lost in them.

No one knows in which moment, O mortal, you must depart from here.

Only a few breaths have you received, do not let them go to waste.

He who drank the divine elixir of Ram swayed in ecstatic bliss.

No one appeared as a stranger to him, wherever he wandered.
Everywhere he looked, he saw only his own home and family.

In every living being, he saw the overflowing love of the Lord.

If the mind is not dyed in the color of Ram, then dyeing the robe is in vain.
No one knows in which moment, O mortal, you must depart from here.
Only a few breaths have you received, do not let them go to waste.

Do not delay until tomorrow, walk the path of the welfare of all.

Great is the scorching heat of suffering; walk as the cool shade of selfless service.

Do not run after fleeting pleasures from dawn until dusk.

Perform noble deeds even now, before the evening of your life sets in.

Earn the wealth of virtue and benevolence, for this alone is the treasure of true happiness.
No one knows in which moment, O mortal, you must depart from here.

Only a few breaths have you received, do not let them go to waste.

Only a few breaths have you received, do not let them go to waste.
No one knows in which moment, O mortal, you must depart from here.
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113. J&¥ e e 91 S , T S 9arr — English Meaning / wraref
A life like pure gold was given to you, yet you squandered it.

By turning precious sandalwood into charcoal, tell me, what joy did you find?
Tell me, what joy did you find?

You were the beloved of the Creator, called a prince royal.

Yet you never lent a hand in your Father's divine work.

Deeming you the finest child, the sacred task was entrusted to you.
But that heavy responsibility, you never fulfilled at all.

This birth, priceless as a diamond, you failed to recognize.
Deeming it a worthless pebble, why did you cast it aside?

Tell me, what joy did you find?

A life like pure gold was given to you...

You never beheld the dawn of high ideals.

Your heart was never filled with love, tenderness, and compassion.
The massive boulders of ego blocked your path.

Greed and desire surrounded you at every single step.

Seeing every glittering wave, your heart was enticed.

Becoming a mere bubble on water, you only put on a fleeting show.
Tell me, what joy did you find?

A life like pure gold was given to you...

Even now, recognize your own self, whom you have forgotten.

Who are you, whose child are you, and from where have you come?

Where is the goal, which is the path—you could not understand.

And here, lost in mere dreams, you remain deluded till now.

If even now you do not take steps guided by wisdom,

Tomorrow, surely, the shadow of Mahakaal will punish you.

Tell me, what joy did you find?

A life like pure gold was given to you, yet you squandered it.

By turning precious sandalwood into charcoal, tell me, what joy did you find?
Tell me, what joy did you find?




114. T Fa IZATAT , TR T T& PO AR 3MAce ATSAT G 3 els difedl o

q A TEATAT, T |1 71 % ST

1T Tl T ST

GTAT BT T T S, GTAT gTAT 3|

T fehaT |1 gt ®, ™ g1 |
T8 H 6 AT S AT, i Tl TR
FRIT TEIT THT a<g |, dT E1-577T <l

q A TEATAT, ¥ TT Tal T ST 2

T A5l Feg ST

T (0T ST R8s TRt 9 8§ O T@rll
3g HOHT g <47 99, 378 @1 AL a1+l
TR THE ST q ST, 3 &3 &l TTH
Hd < A9 HIE arael, I Ag! @orr <l
q Ao TEATAT, qL GT1 Tl Heg ST <
qT Tal Feg ST

ST AT G9<T S, g@-91e qF q747|
ATF-HIT ST I a4 F, T Tgl STl
HIUIRT 39 FqaahT fonaa, foram asg 3@
gl Tl oo qrT e, T Fils a8 2

q A TEATAT, I |qTT 71 % ST

1T Tl T ST




Taeh! AT THH THT FT, § TH-I< AleAT|
T ST Al qie, T S F@-SHIT 97 ST
Tal We-Tgrd HeXdl, g2l ¥ AT 2

THT TFETE StTae T T, ST T TET <
q A TEATAT, qL T Tl Feg ST <

T A5l % STl

R 3T TRy ATRigd, |1 gl ST
I AT TEATT 30T, ATH-TIT T
ST S8l a8l 9%, | o 99 gl
el STSIAT BT hls, AT &g ST <

o

q A TE@ATAT, T G1 Tl Feg ST <

1T Tl T ST




114. q FaeT IGaTaT , TR 1 781 P& 91 ¥ — English Meaning / waref
You are merely a guardian, nothing will go with you.
Nothing will go with you.

Just as all arrived empty-handed, empty-handed they departed.

Even Alexander departed from this earth, with only his hands stretched open.
If you get trapped in this quicksand, you will never find liberation.

And in this very way, your cycle of coming and going will continue.

You are merely a guardian, nothing will go with you.
Nothing will go with you.

The crops and garden beds you received, you are only meant to tend them.
You must weed them, and give them nourishment and water.

But you have mistakenly deemed yourself, oh, to be their master.

Do not be attached to them, O foolish one, this treasure is not yours.

You are merely a guardian, nothing will go with you.
Nothing will go with you.

All the wealth and means of comfort that you have acquired,

The treasury of knowledge that you have gathered here with great effort,
How well you utilized them all, the Lord will surely see.

There, no false excuse of yours will ever work.

You are merely a guardian, nothing will go with you.
Nothing will go with you.

Embrace everyone as your own, and share the grief and pain of all.
Distribute happiness to others, and find joy and enthusiasm within yourself.
This very affection, goodwill, and sweetness must be filled in every heart.
Only then will the journey of your life become beautiful and pleasant.

You are merely a guardian, nothing will go with you.
Nothing will go with you.

If you performed noble deeds for the welfare of all, only those will accompany you.
The ages will honor them, and you will attain supreme self-contentment.

Wherever those deeds go, everyone there will be your own kin.

No one will be a stranger there, nor will anyone be alienated.

You are merely a guardian, nothing will go with you.
Nothing will go with you.
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115. J&RT1 3 |9 57 9127 — English Meaning / sfraref
The entire world will walk with you, the entire world will walk with you.
The entire world will walk with you, the entire world will walk with you.

If there is resolve in your mind, if there is faith in your steps.

If your mind becomes the earth, and your aspiration the sky.

Destiny will walk holding your hand, the entire world will walk with you.
The entire world will walk with you, the entire world will walk with you.

If you have no attachment to the flower, if you are not frightened by the thorn.

If attainment and renunciation are one to you, you will surely conquer the world.
You will become the guardian of humanity, the entire world will walk with you.
The entire world will walk with you, the entire world will walk with you.

Those who have no desire for success, perfection abides with them.

But those who remain slaves to desires, they are always left in despair.

The head of the one bound by a vow shall never bow, the entire world will walk with you.
The entire world will walk with you, the entire world will walk with you.

Those who remain constantly in motion, who do not stop amidst obstacles.
Of them alone does this world sing the saga, the entire world will walk with you.
The entire world will walk with you, the entire world will walk with you.
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116. TeR o - 394 i1, # g1 o & 3mf § — English Meaning / saref

With the yearning for Your divine vision, I have come.

Make me drink the nectar of wisdom, for I have come bearing a deep thirst.
Those who bring priceless gems, bring them as offerings to You.

O Lord, I have come bearing a beautiful garland of my tears.

Make me drink the nectar of wisdom, for I have come bearing a deep thirst.
With the yearning for Your divine vision, I have come.

All the colors of this world are faded, dye me in Your own divine hue.

I have come bearing this deeply colorless and stained garb of mine.

Make me drink the nectar of wisdom, for I have come bearing a deep thirst.
With the yearning for Your divine vision, I have come.

May the bliss of light illuminate, O Lord, my dark and humble cottage.

I have come carrying Your shelter, my faith, and my hope.

Make me drink the nectar of wisdom, for I have come bearing a deep thirst.
With the yearning for Your divine vision, I have come.

I have come with this yearning, I have come with this yearning.

With the yearning for Your divine vision, I have come.
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117. TR & 89 U IFeR &7 , IFeR folg &7 |+t g8 F21 — English Meaning / “raref
We are Yours, O Lord, and Yours we shall remain,

For Your sake, we shall endure all things.

We exist for You, and Yours we shall remain,

We are Yours, O Lord, and Yours we shall remain|i

Selfish desires and worldly grandeur do not tempt us,
Without You, nothing brings delight to our soul.

Whatever pleases You, that alone we shall dol

We exist for You, and Yours we shall remain,

For Your sake, we shall endure all things.

We are Yours, O Lord, and Yours we shall remain|i

Grant us wisdom that we may recognize our ultimate goal,
Grant us strength to swim across this worldly ocean.

We shall surely reach close to Youll

We exist for You, and Yours we shall remain,

For Your sake, we shall endure all things.

We are Yours, O Lord, and Yours we shall remain|i

May we show the right path to those who wander,

May we bring smiles back to those who weep.

This is the devotion we shall practice throughout our lives |
We exist for You, and Yours we shall remain,

For Your sake, we shall endure all things.

We exist for You, and Yours we shall remain |

Why should we desire heaven or liberation?

Why should we beg for honor or wealth?

You alone are our life's true treasure, You alone we shall choosell
We exist for You, and Yours we shall remain,

For Your sake, we shall endure all things.

We are Yours, O Lord, and Yours we shall remain.

We exist for You, and Yours we shall remain|




118. T 2R fiemm , Ife TRt 79 81 R & oiidcley oS g efidarea difed) o

Te =°a¥ THenm, a7 93 79 87 TFeT &l

qEsT qFGHT &, ST aLA A 31 T &t

T g1 AT 1 WA TFa 8<% T [HeT 3|
BT e § ALY Avqead Wl &l
AT FG[TIE | gL AT 9g o@<T ga &l 2l
I &l wTied & FHOT-H0T Jg1 fa@<r gar st 2l
3@ 8 T AT 7 T 21 TFRIT 5|
s FFIaAT |, ST a3 7 31 TFaT &1
Te =< Henm, i 93 79 87 TFaT &l
TFe = fHem

feraT=gIad @< § AI-A=< # a5t al &
At sl g A8 | ST N H a2t v g
el g ATAT F AT Lol S(iad-g4T | AT
ol § TE-AdTAl T AHTHT TFIET F HTI
T A ST AT A 2T TR A
ST TFIaAT |, ST ¥ 7 31 TFaT &1
Tre d THeNTT, Ti< 93 79 31 T &l
T 2o e




SHT € qF ATATToha |aT 2IaT af LaaT &l
Tel 344, SHT ¥ fasa &7 grar gt Tgar gl
fr=Tor & ST 7 TOT &t e u% w
o QU AT=At Tl ST AT T 9T
@ ag w9 9¥ Ffe [==ror g e il
sl FFIaAT H, ST a3 7 31 TFT &1
Te =oa¥ THenm, 7 93 79 87 TFeT &l
T 2o e

ZaT &l 1T I gH HT <@T Agl o qF|

T IEhT gH AT ar it Lot 3T dahll

T oY T T FT, 3T 90 T FuT 31 2l

3T AT AT ST T, §9 &1 (0T 51 3l

T A A= Tera oAt | Rt 07 g T &l
TSl TFaHT &, ST qLA 7 3l T &t

Te =oa¥ THenm, of 9% 79 37 TFeRT &l
ST TFIaAT |, ST a¥ A 3l TFaT &l

T 2o e




118. T $&R e , If avet 74 8 =T & — English Meaning / siraref
You shall find God, if only your mind is simple and pure.

If your heart is tender with spontaneous empathy.

Filled with devotion, you will surely find the Divine at every moment.
Your innermost self will surely be filled with effortless bliss.
Throughout the entire universe, He is scattered everywhere.

By His divine splendor, every single particle here is illuminated.
He will be visible, if only your own mirror is not soiled.

If your heart is tender with spontaneous empathy.

You shall find God, if only your mind is simple and pure.

You shall find God.

In the snow-capped peaks and the flowing streams, He alone resides.
In every wave of the river and in the ocean, He alone resides.

He is also in the nectar of life raining down from the clouds.

He is also in the boundless wealth of trees and vines.

He will come instantly, if only your invitation is true and sincere.

If your heart is tender with spontaneous empathy.

You shall find God, if only your mind is simple and pure.

You shall find God.

By Him alone, the sun is forever illuminated.

He is the origin, and in Him, the universe is constantly dissolved.
His complete control is also upon the axis of the earth,

So that the seasons keep dancing to the tune of His flute.

He will reveal Himself, if only you have control over your own self.
If your heart is tender with spontaneous empathy.

You shall find God, if only your mind is simple and pure.

You shall find God.

We have never seen the wind or the heat till now,

Yet we have always felt their presence until now.

God, too, is not an object of the physical eyes or sight,

Oh, the Divine is a matter of inner experience and the heart.
May your mind never waver with disbelief at any moment,
If your heart is tender with spontaneous empathy.

You shall find God, if only your mind is simple and pure.

If your heart is tender with spontaneous empathy.

You shall find God.
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119. J&1 81 U107 89 Ha& , BIRI <1 8 g7 — English Meaning / wiraref

You are the very life-breath of us all, you are our consciousness.

How can we distance you from our heart, when you are the very feeling of our heart?
Tell us, how can consciousness ever be separated from the body?

How can a tender emotion ever be parted from a simple mind?

How can we bid farewell to those melodies of your inspiration?

Which we received from you in our weariness, like soothing gusts of wind.

How indeed can we ever be parted from you, when you are our ultimate desire?

How can we distance you from our heart, when you are the very feeling of our heart?
You are the very life-breath of us all, you are our consciousness.

In our every progress and every action, you alone are permeated.

In times of crisis, you came running with a protective shield.

You alone showed us the goal, you alone pointed out the path.

You gave us the oar, and taught us to measure the depths of the ocean.

You are our goal, you are our means, and you are our spiritual practice.

How can we distance you from our heart, when you are the very feeling of our heart?
You are the very life-breath of us all, you are our consciousness.

When our steps faltered, it was you who held and supported us.

At the dark turns of life, we received light from you.

To walk, and to keep on walking—this inspiration was awakened by you.

It was you who made the stream of compassion flow within our hearts.

You alone are our vision, you are our innate empathy.

How can we distance you from our heart, when you are the very feeling of our heart?
You are the very life-breath of us all, you are our consciousness.

The thrill of your affection, we shall always experience.

The joyous quiver of your inspiration, we shall always experience.

Whenever we encounter confusion, we shall call upon you again.

On the path of your divine work, we shall sacrifice our very all.

You are the blissful vision of our entire future.

How can we distance you from our heart, when you are the very feeling of our heart?
You are the very life-breath of us all, you are our consciousness.

How can we distance you from our heart, when you are the very feeling of our heart?
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120. A 7 F&RIAT 7 3R & I8131 qH , 3R BIS 8l 7 8 R § 8RT1 § — English Meaning / wraref
Do not be afraid, nor shed any tears,

Whether anyone else is there or not, I am yours.

I will sing songs of joy to you,

Singing them to you, I will sing them to you.

Do not be afraid, nor shed any tears now.

I know you have always stumbled and suffered blows,
In the gambles of life, you have always met defeat.
Lightnings of sorrow and despair have always struck,
And clouds of agony have shrouded the sky of your mind.
1 will wipe away your tears with my songs,

I am the refuge for the helpless ones like you.

1 will wash your wounds and apply healing balm.

1 will sing songs of victory to you,

Singing them to you, I will sing them to you.

Do not be afraid, nor shed any tears now,

Whether anyone else is there or not, I am yours.

1 will sing songs of joy to you,

Singing them to you, I will sing them to you.

Do not be afraid, nor shed any tears now.

This ravenous hunger has devoured humanity,

This parched thirst has swallowed love and affection.
Even beasts gather means to fill their bellies,

Dry bread alone is not the true right of life.

Ask for something more, ask for laughter, ask for joy,
You are lost, and I am giving you a guiding sign.
Today, I will teach you the art of living.

1 will sing songs of life to you,

Singing them to you, I will sing them to you.

Do not be afraid, nor shed any tears now,

Whether anyone else is there or not, I am yours.

1 will sing songs of joy to you,

Singing them to you, I will sing them to you.

Do not be afraid, nor shed any tears now,

Whether anyone else is there or not, I am yours.

1 will sing songs of joy to you,

Singing them to you, I will sing them to you.

Do not be afraid, nor shed any tears now.
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121. T &5 S+ 3T, T @ 381 81 g7 — English Meaning / sraref

Om, the Earth, the Sky, and the Heavens. We meditate upon the supreme, adorable splendor of the divine
Creator. May that divine light illuminate our intellect.

Om, the Earth, the Sky, and the Heavens. We meditate upon the supreme, adorable splendor of the divine
Creator. May that divine light illuminate our intellect.

You have given us birth, and You are nurturing us.

From You alone we receive our life-breath, and You dispel all our sufferings.

Om, the Earth, the Sky, and the Heavens. We meditate upon the supreme, adorable splendor of the divine
Creator. May that divine light illuminate our intellect.

Your magnificent, radiant splendor pervades the entire universe.

In every single object of creation, You are eternally present.

Om, the Earth, the Sky, and the Heavens. We meditate upon the supreme, adorable splendor of the divine
Creator. May that divine light illuminate our intellect.

Upon You alone we meditate, and we pray for Your grace.

O Mother! Guide our intellect upon the path of righteousness.

Om, the Earth, the Sky, and the Heavens. We meditate upon the supreme, adorable splendor of the divine
Creator. May that divine light illuminate our intellect.




122. < S U< Y g SIHAcls 3ifedl g AHalred difsal o

qva 39 I% I g, Tva 3T T& =l &l
T 370 I% I g, Tva I TG =l A |

S A /199 | ", FE07 7 A0 FAAT A

ST FA-hel L &q= |, [eFqves § rqa |warll
S AT S[@Uel H, ITSTAT Tral giarall

SO STT-of e AL Sl 1, e adT, THiad HaTl
e a+ 97 oftae B, dvad a+q 97 oftaer Bl

dva Ieh IE i &, dva I I& [ &

qv I T3 i &, dva I T 1 LAl

dva I7eh IS 1 &, dva I 9% [ Al

3@ S0 T 3@ AT F, A AT g el STl

qioa ST 1 eftaer T, bt aroft w8 st
feq-fem et Sttaw &9, faer-faer [Mer fae sterar g
STt foreeht e &, 9= AT T o= g

STt Sttae graa g, et sfta gisa g

qva Ioh IQ i &, Tva I I% [ &

qvd I U3 il €, dva I I& i Al

e I T2 *hl 4T, ava I7h T8 1 el




Gqa qUd g Tohe T, FT Feq o0 9fae Fea|
G TG Hgd Tgd orehd, 3T sl G0 gl
f37eleh 92 Fa< T I, ATHTAT GIATd & AT
STt ATt I |, gaehl e SET-o adl
St T g o a9, ST 597 g 9t T4
qvd 37 U3 il €, dva I & hl g
St 97 g o a9, ST 97 g 9t a9
qva I T3 i ¢, e I T 61 LAl

it Sttae giaa g, et sfta gisa g
dva I7eh IS i &, dva I I% [ Al

qva Ieh IE [ &, Tva 30 I% #l &
Ted Ik T T G, e Ie7oh T 1 LA
qva Ik UG il €A, Tra I T& l gAl




122. < 37 U< &I gt — English Meaning / wraref
1 revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.
I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

From the lake of whose mind, a pure spring of compassion flows.

Which, with its sweet murmuring melody, fills the entire horizon with nectar.

In barren, thirsty lands, it nurtures beautiful greenery.

To countless creatures of land and water, it grants life and fills them with joy.

Like a cool flower of the celestial garden, like a cool flower of the celestial garden.
1 revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

1 revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

Seeing the grief of others, whose heart overflows with compassion.
Cooling the thirsty souls, whose speech rains divine nectar.

Whose life-lamp flickers, burning bit by bit, day and night.

By whose glowing spark, the people find their path.

Whose life is a fragrant flower, whose life is a fragrant flower.

I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

1 revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

They burn in austerity themselves, yet soothe the inner hearts of others.

They endure suffering themselves, yet take away the pain of others.

To a beggar, more generous than the lord of wealth, though insulted, more dignified than the king of gods.
In whose Ganges of wisdom, taking a dip, the worldly souls cross over.

To whom even thorns and sharp briers are dear, to whom even thorns and sharp briers are dear.
I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

To whom even thorns and sharp briers are dear, to whom even thorns and sharp briers are dear.
1 revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

Whose life is a fragrant flower, whose life is a fragrant flower.

1 revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.

I revere the dust of their feet, I revere the dust of their feet.
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123, R &1 {6 7 &1, 7 9 ¥ = @+t — English Meaning / sraref

Reflect and realize that you are mortal, never fear death,

But die in such a way, that you are remembered by all.

If one does not attain such a noble death, they died in vain and lived in vain,
He alone does not truly die, who did not live only for himself.

For it is a beastly nature to graze only for oneself,

He alone is truly human, who dies for the sake of another human.

Reflect and realize that you are mortal, never fear death,
But die in such a way, that you are remembered by all.

The starving King Rantidev gave away even the plate of food in his hands,
And Sage Dadhichi offered his entire skeletal frame for the welfare of others.
King Shibi offered his own body's flesh for the sake of another,

And the brave hero Karna joyfully surrendered his own protective skin.

For this transient body, why should the eternal soul ever fear?

He alone is truly human, who dies for the sake of another human.

Reflect and realize that you are mortal, never fear death,
But die in such a way, that you are remembered by all.

Empathy is what is needed, for this is the greatest treasure,

By this, the earth itself remains forever captivated and subservient.

That every human is a brother is the greatest wisdom,

The Vedas stand as proof, and the renowned Father of all is One.

It is a great tragedy if a brother does not dispel the suffering of a brother,
He alone is truly human, who dies for the sake of another human.

Reflect and realize that you are mortal, never fear death,
But die in such a way, that you are remembered by all.

Walk upon your chosen path, playing joyfully,

Pushing aside whatever calamities and obstacles may fall.

Let there be no hatred toward anyone, let there be love for all,

Let all hearts be united, let there be no division or distance anywhere.

Only then is there true capability, when one redeems others while redeeming oneself,
He alone is truly human, who dies for the sake of another human.

Reflect and realize that you are mortal, never fear death,
But die in such a way, that you are remembered by all.

Reflect and realize that you are mortal, never fear death,
But die in such a way, that you are remembered by all.

That you are remembered by all, that you are remembered by all.
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124. I8 Sfiad g0 F\fUd & , go TR01 & 39 5 — English Meaning / straref

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

Through rhythm and meter, how do I entreat the Limitless One?

How do I present a transient gift to Your immortal form?

My voice falls silent in adoration, in worship at Your auspicious feet.

My voice falls silent in adoration, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

With these mortal eyes, how can I behold Your divine majesty?

How can the insignificance of this inert body touch the Infinite?

Truly, I am utterly destitute, in worship at Your auspicious feet.

Truly, I am utterly destitute, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

The notes of my heart's lute are trembling, how do I call upon You?

Let the restless agony of my heart overflow in tears.

My devotion is expressed only in weeping, in worship at Your auspicious feet.
My devotion is expressed only in weeping, in worship at Your auspicious feet.
This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

In the desert of my scorched heart, O Lord, become a stream of nectar.

May my mind rain like the monsoon, receiving Your divine love.

This eternal hope dwells in my heart, in worship at Your auspicious feet.

This eternal hope dwells in my heart, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

This flower of life is offered, in worship at Your auspicious feet.

May Your light burn within my soul, spreading eternal radiance.

O Luminous One, may my entire world be illuminated by You alone.

May my soul be deeply attached to Your feet, in worship at Your auspicious feet.
May my soul be deeply attached to Your feet, in worship at Your auspicious feet.
May this flower of life be offered, in worship at Your auspicious feet.

May this flower of life be offered, in worship at Your auspicious feet.

May this flower of life be offered, in worship at Your auspicious feet.
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125. I8 00T &1 gR , & 7d o1 — English Meaning / straref
Do not let this stream of compassion dry up.
Do not let love for every single soul dry up.

A very fierce storm has come swirling in.

Across the earth and sky, a deep darkness has spread.
Do not let the boat sink in the middle of the stream.
Do not let love for every single soul dry up.

Do not let this stream of compassion dry up.
Do not let love for every single soul dry up.

We are all the true children of the one Lord.
We are all beads of one exquisite garland.
Do not let this priceless necklace break apart.
Do not let love for every single soul dry up.

Do not let this stream of compassion dry up.
Do not let love for every single soul dry up.

Our behaviors have become thorny and harsh.

Without sweetness, our hearts are like mounds of sand.
Do not let simple and pure conduct dry up.

Do not let love for every single soul dry up.

Do not let this stream of compassion dry up.
Do not let love for every single soul dry up.

If empathy awakens, the world will bloom with joy.
A heavenly atmosphere will envelop the earth.

Do not let this Golden Age-like world be plundered.
Do not let love for every single soul dry up.

Do not let this stream of compassion dry up.
Do not let love for every single soul dry up.

Do not let this stream of compassion dry up.
Do not let love for every single soul dry up.
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126. 7 R & , Sfa &1 MR geRT 79 & — English Meaning / sraref
O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.

1 desire neither honor nor prestige, nor do I want worldly illusion.
May all my wealth, mind, and this body remain dedicated to You.
Oh, in Your lotus feet alone lies my eternal rest.

O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.

Ever since the radiant glow of Savita entered the innermost depths of my heart,
It has awakened divine vigor in every single atom of this body.
Oh, You alone are the supreme abode of that great cosmic light.

O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.

You nurtured everyone with the sacred milk of Mother Gayatri.
You seated everyone in the pure, immaculate lap of Yajna, the Divine Father.
Oh, now a beautiful, blissful wave is flowing everywhere.

O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.

You breathed life back into the ancient tradition of the sages.
By staying in Your divine presence, O Lord, we have attained everything.
Oh, now our worship has become selfless and desireless.

O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.

You blossomed the divine Brahma-splendor in the stream of our lives.
Whoever walked upon this path attained the ultimate fruit of life.
Oh, You indeed are Mahakal, the great Lord Shriram.

O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.

O great Sage of the Era, Your name is the foundation of my life.
Now, the sole purpose of my life is Your divine work.
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127. g7 - 1 gford TRET A, O $uT @™ — English Meaning / sraref
O Mother Gayatri, adored through the ages, bestow such grace.
Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages.

May pure feelings dwell in us for every soul, and the desire for the well-being of all.
May this very life become a spiritual endeavor, bestow such grace.

Fill my heart with devotion toward my duties,

Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages, bestow such grace.

Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages.

Become the crimson glow of the eastern dawn, sing eternally in the sweet melody of birds.
Illuminate our sacred path with light, bestow such grace.

O Goddess, scatter as an auspicious ray amidst the darkness,

Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages, bestow such grace.

Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages.

Grant us love for our motherland, give us a pure and generous heart.
Bestow upon us your tender affection, bestow such grace.

Shine brightly in my consciousness as the guiding lamp of my goal,
Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages, bestow such grace.
Today, shower us with such grace.

O Mother Gayatri, adored through the ages, bestow such grace.
Today, shower us with such grace.
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128. I - I T ST IS X , G W dH o)1 — English Meaning / wmaref
Perform such deeds that the world remembers you for ages to come.
Infuse your actions with such profound essence.

Wherever there is scorching suffering, rain down like the soothing monsoon.
Dwell for just a few days where deserts may transform into blooming gardens.
Whomever you meet but once, may you never be forgotten by them.

Infuse your actions with such profound essence.

Perform such deeds that the world remembers you for ages to come.
Infuse your actions with such profound essence.

For weary travelers who have lost their way, remain as a guiding lamp.

For the salvation of Sagar's sons, flow as the pure stream of the celestial Ganges.
Wander through the garden of this world, carrying the cool fragrance of sandalwood.
Infuse your actions with such profound essence.

Perform such deeds that the world remembers you for ages to come.
Infuse your actions with such profound essence.

You are human, so become the pure adornment of humanity.

In the ocean of breaths, become the helmsman of the mind.

Purified by penance, emerge like radiant gold even from within curses.
Infuse your actions with such profound essence.

Perform such deeds that the world remembers you for ages to come.
Infuse your actions with such profound essence.

Perform such deeds that the world remembers you for ages to come.
Infuse your actions with such profound essence.
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